










ДЛЯ СВІТЛА
Книжки^для всіх станів

ДОСІ ВИЙШЛИ:

1). А. Б.: Ж інка й дитина на Радянщ ині.
Про долю жінок і ^ітей під большевиками.
2) А. Б.: Більш овики й селянство. Про долю 
селян під більшоткями 0‘50 згл. Зі А. Б.: Му­
ченицьке Мехіко. Як у XX. віці переслідують 
за віру 0 ‘50 зол. 4) В. Я.: У невидимій сіти. 
Хто і як хоче Еапанувати над світом 0'50 зл. 
5 —6) В. Яценків: Нове д ж ер ел о  багатства — 
шовківництво. 1 зл. 7) А. Б : Більш овики й 
релігія 0'50 зол. — 8 - 1 2 )  Я. Бохенськийг.Сріб- 
ні тіни (дещо про фльмове мистецтво). £  зол. 
1 3 - 15) О. М. Западник: Св. Кирило и Ме- 
тодій , апсстоли церкоіного зеринення. 1 5 0 зол.

Инші книжечки в друку. ,

Ж & і»

Х то зам овить усі 15 книж ечок, платить у  
передплаті зам істьі 7 50 дл. тільки 6 вл. ■»'

& Ж %ґ

Адреса для нгмовлень:

„Добра Книж ка“ Львів, п. скр. ч. 11



«

ЯРОСЛАВ БОХЕНСЬКИИ

; р і б н і  тіни
(ПРО ФІЛЬМОВЕ МИСТЕЦТВО)

I :
її

ЛЬВІВ 1929.

„ Д Л Я  С В І Т Л А “ 8 - 1 2



Ч 3%і(о)

„Добра Книжка“ — 107. випуск.
З  друкарні Ставроп. Інституту — Львів, ул. Бляхарські 

Печатано 2.000 примірників.



Трийцять чотири роки минуло всьо­
го від хвилини, коли наймолодша муза, 
фільмове мистецтво здобуло право горо- 
жанства. З  малої дитячої іграшки ро ­
звинулося кіно в могутній промисл, 
заняло одно з почесних місць в мистецтві, 
сталося школою, розривкою і приятелем 
мас.

Трийцять чотири роки, скромний 
роками ювилей.

* * і
Несмілі почини на полі кінотехніки 

в тузі за поезією руху, находимо вже 
в перших історичних епохах.

З  давен-давна улюбленою грою Ки­
тайців була гра тіней, які кидає тіло 
в русі на стіну. В творі однього рим­
ського історика є й неясний опис приря- 
ду, що міг бути прототипом сьогодня- 
шнього фільмового апарату.1)

Німецький професор. Ф. Павль Лі- 
сеґанґ в своїй праці „Handbuch der prak-

І. Шляхом розвою

J) Гл. „Mein Filmbuch“ 1926. Берлін.
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t isch en  Kiaematographie,, згадує про єги­
петського вченого, жреця Птолемея (130-й 
рік п. Хр.), котрого Найвища Рада пока­
рала досмертною тюрмою за зносини зі 
злими духами. Птолемей пописувався на 
торгах перед народом дивним апаратом, 
що кидав на чорне тло живі образи.

Проминули століття. Керваві війни 
змінили держави, релігії й світогляди.

Двигнена зі занепаду наука, заціка­
вилася винаходом Птолемея. ХІХ-е сто­
ліття приносить ряд винаходів на цьому 
полі: фенакістоскоп (Плята з Брюсселі 
1829-го р.) мутоскоп, або праксиноскоп 
Рейнарда (1877-го р.) хронофотоґрафічну 
стрільбу М агеу‘а (з 1882-го р.) та кіно- 
тоскоп Едісона з 1892-го року.

Перш і апарати були ще дуж е при­
мітивні під оглядом технічним і часто 
грішили наївністю помислу. Конструкція 
їх полягала на получению вальця з на­
ліпленими карточками (кожня з них пред­
ставляла рух в певній фазі) з корбою. 
Рівнорядно з оборотом корби настунав 
оборот вальця. Поодинокі картини пере­
бігали швидко перед отвором й давали 
невеличку оману руху.

Проекційний апарат, котрого і сьо- 
годня вживають, тільки дещ о змодифіко- 
ваного, збудували два француські інже- 
ніри-фабриканти Люі і Август Лімієри.

Д ня 22-го марта 1895-го р. задемон- 
стровано членам парижської „Société
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d‘ Encouragement National a‘l Industrie*, 
першу фільму, що представляла вихід ро­
бітників з фабрики Ліміера.

Перший публичний показ відбувся 
в підземеллях славного Grand Cafe du 
Boulevard des Capucines в Парижі в пер­
ший день Різдвяних Свят 25-го грудня 
1895-го ррку.1)

Слідуючий з черги показ відбувся 
25-го січня 1896-го року в Ліоні. За д е­
монстровано тоді й першу комічну філь­
му „L'arrosé“.

Публичні покази збудили велике 
заінтересування в цілій Західній Европі. 
20-го лютого 1896-го р. і льондонська 
публика запізналася з ліміерівським ви­
находом у великій салі техніки на Реґенд- 
Стріт.

Апарат Лімієра служив заразом до 
знимок (т. з. кінокамера) і до висвітлю­
вання (прожектор). Сучасна техніка з л і-

*) 3  нагоди 30-ліття істнування кінемато­
графії оголосив парижський ЛпІгаБІіеап^в 1925-ім 
році інтервю з  першим директором того кіно­
театру Морісом Клементом, Першого дн я —опо­
відає Клемент—мав я 33 франків доходу. По трох 
тижцнях каса приносила денно 2000 франків, 
хоч не було жадньої реклями. Перший програм
0 скільки памятаю, складався з 8 чи 10-ох ку­
сників і тревав 20 мінут. Перші фільми? „Ловля 
золотих рибок“, „Буря иа морі“ „П. Ліміер 
грає в карти з ковалем і кльовном Тревеем“
1 т. п.
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мієрівського апарату створила два окремі 
апарати.

Конструкція найновішого знимкового 
апарату є подібна до фотографічного апа­
рату. Зубатий механізм, порушуваний опе­
ратором1) витягає з горішнього барабана

Рис. 1.

плівку й перевиває її уриваним рухом пе 
ред обєктивом. Емульсія2) плівки ловить

*) Людина, що крутить знимки.
2) Емульсія-желятина, зложена з  ріжних 

хемічних субстанцій, дуже вражлива на денне 
світло. Емульсією е потягнена плівка—неґатив
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відбиття. Насвітлена плівка збігає в діл 
і навивається на долішний_. барабан, 
(рис. 1.)

Мінімальна скорість знимок вино­
сить 16 знимок (сек.)

Відбитий з негативу,1) позитив8) ви­
світлюється при помочі проекційного апа­
рату, на проекційну площу (екран).

Лукова лямпа, що находиться в ск р и ­
ночці прожектора, концентрує стіжковий 
стовп світла на обєктив.3) З  горішнього 
барабана біжить плівка уриваним рухом 
в т. з. віконце. Тут перебиває плівку 
світляний стовп. Відбитка паде на шкла 
обєктиву, які заломлюючи проміння д а ­
ють сильне побільшення на екрані, (рис.2.)

Так в кіно-камері як і прожекторі 
плівку пересувають зубаті вальці. Корбу 
прожектора обертае електричний мотор.,,)

Плівка, котру сьогодня вживаю ть, 
е зроблена з прозорої цельоїди, матеріялу 
легкопального, що є нричиною частих

!) Неґатив— плівка, на котрій відбивається 
знимка в відверненою скалею красок.

а) Позитив — відбитка з  неґагиву — образ 
відповідав природним краскам.

8) Обвктив — комбінація кількох сочівок 
для відбиття образу на матовому шклі.

4) 3  проекційним апаратом, крученим ру­
кою, можна ще стрінутись в нас в т.з. мандрів­
них кінотеатрах, що обслугують малі місточка
й села.
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пожеж так в кінотеатрах як і^фільмових 
робітнях.1)

** *
В міру розвою фільмового мистец­

тва наступили цілком природно змагання 
ряду техніків, в напрямі як найбільшого 
зближення екранової омани до дійсности. 
В тому напрямі йшли всі винаходи й улі- 
пшення на полі кінотехніки.

Одним з кращих уліпшень цього 
рода є т. з. „мультиплікацийні“ знимки 

(етеричні марева, піяцькі візії танцю­
ючих камениць і т. п.). Тайна тих знимок 
полягає на відбиванню кількох негативів 
на один позитив. Мультиплікацийні зним­
ки є сьогодня необхідні майже в кожній 
фільмі.

Німецький інженір Ь еіітап  винай­
шов апарат до звільнених і прискорених 
знимок. З і звільненими знимками стріча­
ємося переважно в спортових фільмах,

г) Виробом фільмового сирівця займаєть­
ся тільки невеличке число фабрик. В Німеччині 
працює »Agfa“ і “Goertz“ в Америці „Kodak“ 
в Франції „Pathe". В Франції закон забороняє 
вживання пальної філции. Там плівку роблять 
з  непальиого, але sa це й не трівкого целліту. 
Над виробом кіноапаратів працюють в Німеччині 
„Erneman“. „Ica“, »Hahn Goerte“ „A. E. G .“
і „Krupp“. В Франції „Pathe“, »Gaumont“, „Au- 
bert“ в Італії „Cinemeccanica Milano“ в Америці 
„Белл і Боуелл, Дуплекс, Сімплєкс і Поуер.
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а висвітлюється з природною швидкістю 
20 з. (сек.). Вислід: знимка 5 разів звіль­
нена. В другому випадку фільма є на­
кручена зі швидкістю 9 з. (сек.) а ви­
світлювана з природною швидкістю. 20 з.

з прискореними в американських коме­
діях. В першому випадку крутить опера­
тор фільму з швидкістю 100 знимок (сек.)
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(сек.) у висліді-знимка два рази приско­
рена.

Д о новіших винаходів з ділянки 
кінотехніки належать також фільми в при­
родних красках, стереоскопічні й голо­
сові. Д о кручення фільми в природних 
красках, служить апарат з двома або 
й трома обєктивами. П еред кожним обє- 
ктивом є уміщена округла кольорова бо- 
лона (червона, зелена й синя). Підчас 
знимки рівнорядно з рухом плівки обер­
таються болони перед своїм обєктивом. 
Проекція полягає на наложению трьох 
позитивів на себе. Ріжниця в знимках, 
зарисовується завсігди виразно. Щ об за­
побігти цему, француський інженір Ґо- 
монт збудував апарат з одним обєктивом, 
перед котрим обертається бо лона з трьома 
красками. Знимки виходять в трьох кр а­
сках. Проекція однак мусить відбуватися 
три рази швидше. І саме тому, це уліп- 
шення, хоч дає богату скалю красок, 
рідко є використовуване хиба при дуж е 
повільних рухах.

Винахід фільми в природних кра­
сках є ділом Американців, дуж е заслу­
жених на полі ориґінальности в фільмо­
вій техніці й зближення фільми до справ­
жнього життя. В послідних часах на 
шпальтах американської преси розігра­
лася боротьба саме на тлі питання ко­
льорової фільми. Перемогла думка, щоб 
продукувати як найбільше кольорових
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фільмів. Становище американських кри­
тиків є більш теоретичне чим життєве, 
бо не узгляднює людської психольоґії, 
а що слідує за тим, не видержить проби 
ж иття.

Фільми в природних красках є іде­
альні для фантастичних історій, алегорій 
та для фільмів зі середньовічного життя, 
з граючими красками одягами.

Пересічна фільма зі сучасного ж ит­
тя (90е/9 цілої фільмової продукції) дає 
богато більше вражіння в звичайних 
красках, бо краски переходять звичайно 
лінію, яка істнує між реальним світом 
і фантазією й залишають мало місця для 
уяви. Цілком зрозуміло, що коли ходить 
про віддання краси сходу сонця і сумер- 
ку в горах, таємничого, нічного настрою 
і срібного сяйву місяця, тоді примінення 
природних красок є необхідне. Цього 
рода образи побуджують глядачів до 
мрій, викликують подив і захоплення, 
кажуть забувати про дійсність.

' Тісно з питанням кольорової фільми 
вяжеться питання т. з. стереоскопічної 
фільми, що полягає на зниманню однього 
предмету, двома, поруч себе поставле­
ними апаратами: винахід цей ще будить 
богато застережень ізза своєї технічної 
примітивности.

Третою з черги іноваціею, що ста­
лася одним з осередних питань фільмо­
вого мистецтва є т. з. голосова фільма.
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Д о недавна проби реалізації голосових 
фільмів ограничалися до віддання деяких 
тонів^і звуків (стрілів, свисту вітру, шуму 
моря і т. п.) і були невдачним насліду­
ванням доброї орхестри. Фільмові кон­
структори в погоні за новими методами 
в реалізації фільмів сягнули й до ство­
рення говорячої фільми. Первісним апа­
ратом, здавна пробованим в Америці, був 
прожектор получений з грамофоном. Д о ­
ходило однак часто притім до гумори­
стичних сцен, бо напр. на екрані співала 
молода ніжна жінка, а з Грамофону роз­
лягався грубий баритон і. т. п.

Сьогодня вже збудовано окремі 
апарати до кручення говорячої фільми 
т. з. „Угіарікте-и і М о у іекте -и “. Апарати 
ці рівнорядно зі зробленням знимок, за­
писують мову зниманих осіб. Ця одно- 
часовість або т. з. сінхронізм полягає на 
тім, що звуки записуются на взір фо­
нографічного запису з боку плівки. Ок­
ремий апарат получений з прожектором 
повторює записані слова з бажаною си­
лою і передає до кінотеатральної салі.

Говоряча фільма, подібно як і зву­
кова з огляду на свій характер е цілком 
хибним і ризиковним підприняттям. Ризи- 
ковним з причини чисто технічних тру­
днощів. Від хвилини впровадження гово­
рячих фільмів, кожня держ ава булаби 
здана на ласку своєї власної продукції. 
Великі витвірні, передовсім американські,
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що числять переважно на експорт, мусі- 
либ продукувати фільми, для кожньої 
держави зокрема. Тяжке завдання ма- 
либи й артисти, які володіють дуж е 
часто тільки своєю матірною мовою. 
Вправді американці пропонують впрова­
дження есперанта, як міжнародної філь­
мової мови, але поки це далобися пере­
вести, наступилаби культурна ізоляція 
держав, а вслід за тим фільмове мисте­
цтво сталобися причиною упадку культури.

Говоряча фільма є поворотом до 
театру. З моментом впровадження мови 
до фільми, зійде на другий плян рух 
і міміка, що в сучасній фільмі відіграють 
головну ролю. Глядач в кінотеатрі здає 
собі справу, що перед ним мертві фото­
графії, кинені на екран і штучно побу­
джені до життя. Всежтаки він забуває 
про це, бо уява переносить його в світ 
казок і мрій. Коли однак артисти почнуть 
до нього промовляти з екрану, коли пічне 
працювати ще й один змисл а саме слух, 
з тою хвилиною глядач верне до дійсно­
сте, фільма перестане промовляти до 
людської уяви, а вслід за тим перестане, 
бути фільмовим мистецтвом.

Заступлення написів в фільмі мовою, 
буде тільки половинною працею, бо на­
писи без акції ’т. з. статичні, мусять й 
надальше позістати, як необхідні для 
пояснення положення, зміни місця й часу.

13



Це все впровадить до фільми хаос і за­
мішання на місце дотеперішньої простоти.

В Европі принято „talking“ подібно 
як і звукову фільму, дуж е скептично, 
противно як в Америці, де публика, в по- 
рівнанню з європейською, стоїть на ціл­
ком відміннім степені культури.

Неґуючи значіння голосової фільми 
з чисто мистецької сторони, не можна 
однак не доцінювати зусиль цілого ряду 
людей науки на полі поступу фільмової 
техніки. В епосі неприродно швидкого 
розвою радіо-техніки не можна не доці­
нювати спроб передавання фільмів через 
радіо.

Щ е недавно сензацією дня був апа­
рат американця Франка Конрада, що пе­
редавав короткометрові фільми через, 
радіо, а вже сьогодня американські ча­
сописи взносять похвальні пеани на честь 
голлівудського громадянина Ченстаркз 
що винайшов телевізийний апарат, до 
передавання через радіо, фільми в при­
родних красках, з написами, говорячої 
і т. п.

Цікавою добичею на полі кіно-тех- 
ніки є т. з. „рисункові“ фільми, (dessins 
animes) де до знимок, місто людей і зві­
рят позують рисунки. Знимками рисун­
кових фільмів займаються фільмові фана­
тики, оператори зі замиловання, бо праця

14



крім великих коштів, вимагає ангельської 
терпеливости. 0

Істнують вже сьогодня окремі кіно­
камери до підморських знимок, (до гли­
бини 2000 тисяч метрів) мікроскопійних 
і рентгенівських. Д о цілей наукових 
(перш за все в фізиці при дослідах над 
летом крісової кулі) вживається апара­
ту, зі швидкістю 100 тисяч знимок на 
секунду.

Д уж е цікавим в останніх часах є 
винахід інженіра Щ іфтана, що уможли- 
вляе артистам грати на тлі невеличких 
моделів (декорацій мальованих па шклі.) 
без нарушування пропорції.

Здобуває поволи право горожанства 
й аматорська фільма. Інціятиву до реа­
лізації аматорських фільмів, дали амери­
канські клюби студентів кіно - аматорів. 
Заходом одного з поважних нюйорських 
щоденників відбувся минулого року в 
Ню-Йорку конкурс на найкращу аматор­
ську фільму. Конкурс після заподань 
американської фільмової преси стояв на 
дуже високому мистецькому поземі й ви­
казав чимало фантазії й ориґінальности 
у творців конкурсових фільмів.

*) 5 метрів рисункової фільми, висвітлю­
ваних протягом 15 секунд, вгмагае 100 годин 
праці.
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В Европі рух аматорський ще дуже 
слабий. Кілька клюбів у Фрації й Німеч­
чині, кілька журналів, це весь прибуток 
дотеперішнього європейського аматор' 
ства.

ооооооое
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II. Фільмове мистецтво в світлі стати­
стичних чисел

На полі світового фільмового про­
мислу стоять сьогодня Сполучені Д ер­
жави, які всеціло опанували світовий 
фільмовий ринок- *)

В погоні за щ ораз то новими тема­
ми, створили Американці три роди філь­
мів: 1) фарсу 2) побутову комедію 
і кримінально-авантурничу фільму.

Батьком американських фарс е Мек 
Сеннет. Його перші 2-діеві комедії, 
дужа примітивні в змісті, бо полягають

') Істнуючі в державі 250 кінофабрик 
продукує річно 800 фільмів. Найбільші фільмові 
робітні це: Paramount, Universal, First National, 
Fox, Metro Goldwyn, United Artists, P . D. C. 
Wärter Brothers, f Harold Loyd Corporation. 
Кожня фільмова робітня, творить окреме місточ- 
ко, повне дивовижних павільонів, галь і будин­
ків. Головним осідком американських фільмових 
робітень в Голлівуд, чарівна Мекка фільмових 
артистів і життєвих покидків.

Центральною орґанізаціею американ­
ського фільмового провислу в Hay»-Organi«ation 
з  президентом Цеціль Б. де МІлль,
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вони на шалених вуличних погонях, вза- 
їмному копанню та киданню кремовими 
тістечками, мають й свою добру сторону 
і е Творами par excellence фільмовими, 
без найменшої домішки літератури й те­
атру.

Другим степенем в розвою амери­
канської фарси була т. з. „Морська 
академія“ Сеннета. Ателіє переношувано 
над море, а клясичні модерні русалки 
„bathing girls“ в купелевих костюмах 
грали перед обєктивом.

Улюблений рефрен американської 
побутової комедії це життя бідної сиріт­
ки, що своїм чесним характером і весе­
лістю побіджує злу долю.

Найбільшим тріюмфом американ­
ського фільмового мистецтва е кримі­
нально авантурнича фільма.

Первісним типом цеї фільми були 
т. з. „serial* (фільми в 10 або й 12 
серіях), котрі розігравалися по черзі, 
в Европі, Азії і Америці. Не меншою 
популярністю тішилися фільми з ков­
боями на тлі західних погранич (Far 
W est) та пригоди копачів золота на 
Алясці. 0

*) Кінотеатрів в Америці б понад 20 тисяч, 
вґруповаших в великих фільмових трестах. Ню- 
йорську публику обслугує 600 кінотеатрів. Най­
більший з  них „Roxi . Люксусова саля на 9 
тисяч осіб, читальня, радіо, ресторан, парня
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Фільмовою хронікою переповнені є 
всі американські щоденники. Крім буль­
варних фільмових журнальчиків, що ін­
формують публику про приватне життя 
„зірок“, їх привички, прикмети та скан­
далі, істнують ще й поважні журнали 
як: „Фільм Дейлі“ впливовий орган аме­
риканських кінофабрик, „Kinematograph 
Weekly" „Klasik“ і др.

Американський уряд піддерж ує 
сильно фільмову продукцію. З  ЙОГО ІН І­
ЦІАТИВИ заложено академію фільмового 
мистецтва, разом з музеєм і зразковим 
кінотеатром. При університеті в Льос- 
Анджельос є сталі курси кінематографії 
з літературним, архітектурним і техніч­
ним відділами.

Грізним і одиноким поважним про­
тивником Сполучених Д ерж ав є Німеч­
чина. Фільмовий промисл в Німеччині 
тішиться спеціяльною піддержкою д е р ­
жави. Майже всі робітні користають 
з грошевих субсидій уряду. х)

Д уж е імпозантно представляється 
німецька фільмова преса. Д ва щ оден­

і лікарська порадня. Кінотеатр обслугує 300 
людей. Річні впливи американських кінотеатрів 
сягають 750 міліонів долярів. Найбільший філь­
мовий трест, це ,,Foxa“ в руках якого 700 най­
кращих кінотеатрів.

') Найкраще ситуовані є Ufa, Phoebus, 
(стоїть в тісній звязи з  міністерством Райхсвери) 
Phoenix, Terra, Oswald, Sofar, Ama і Emelka.
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ники: »Film-Kurier* і „Licht-Bild Bühne*, 
і ряд тиждневиків та місячників: „Film- 
Journa l“, „Filmwoche“ „Süddeutsche F ilm ­
zeitung“ і др.

В тісній звязи з німецьким промис­
лом е й австрийський, репрезентований 
віденською витвірнею „Sascha“. Після 
смерти мецената ґр. Кольоврата, витвір- 
ня стала в скрутному положенню. Ви- 
двигнено проект перенесення робітні до 
Берліна. Реалізація однак стрінулася 
з упором уряду, якому залежить на за­
держанню одинокої витвірні в краю. х)

Трете з черги місце в світовій філь­
мовій продукції займає Анґлія. Англій­
ський кіно-промисл ще дуж е молодий. 
В наслідок інвазії американських філь 
мів, краєва продуція мовчала до 1926-го 
року. Цього року з і н і ц і а т и в и  уряду, 
створено великий фільмовий консерн 
„Вір“, (Britisch International Pictures). 
який закупив повиставову площу і паві- 
льони в Вемблєй. Д о Біпу заанґажовано 
чужих артистів і реж ісерів  2) і є він

Річно продукує Німеччина 200 фільмів [Кіноте­
атрів в державі 5 тисяч, в тім 400 в Берліні. 
В фільмовому промислі працює 60 тисяч осіб]. 
Н ІМ Ц І в  МІЖ ИНШИМ ТВОРЦЯМИ Т . 8В . психольо- 
ґічної фільми.

J) Кінотеатрів в Відні в понад 400. В цілій 
Австрії 540. Фільмову пресу репрезентують два 
тиждневики: „Filmbote“ і „Mein Film“.

*) Найкращі анґлійські артисти виеміґру* 
вали до Голлівуду.
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вже сьогодня побіч німецької „Уфи“ 
найбільшою кіно-фабрикою в Европі.

До знимок підчас мряки, що дуж е 
часто гостює в Англії, служать окремі 
павільони, збудовані в Ельстрі, будучім 
англійськім Голлівуді. *)

Четверте місце займає Совітський 
Союз. На терені держави находиться 
пять великих державних робітень: „Сов- 
кіно“ і Мешрабром Русь в Ленінграді, 
Вуфку в Одессі та Києві, Ґоскінпром 
в Грузії і Ґосвоєнкіно в Москві. Ця по- 
слідня продукує фільми військово-дидак­
тичного змісту для клюбів червоної ар ­
мії. Крім державних робітень істнує щ е 
низка приватних як Кіно-Гірняк, ГІролєт- 
кіно, Закавказзя і Севзапкіно.

Випозичання фільмів е виключно 
державним монополем. Тільки в респу- 
бликах Туркестані і Азербейджані не 
обовязують ще досі фільмові закони й 
там побіч державної випозичальні істну-

і) Крім Біп-у, працюють в Анґлії ще й 
другі робітні: „Britisch and Colonial Kinema“ 
„Ideal Films“ „Stoll Film“ „B. F. P. Ltd“ і „Qua­
lity Film Play.

Кінотеатрів в Анґлії, разом 8 домініями 
понад 8 тисяч. На континенті 3 тисячі а в Льон- 
доні 450.

Фахові, англійські фільмові журнали, це 
переважно реклями фільмів і длятого на філь­
мовому ринку не відіграють поважнішої ролі.

Найкраще презентуються: „The Cinema“, 
.The Bioscop“ і the Kinematograph W eekly“.
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ють випозичальні з приватними капіта­
лами.

Совітське фільмове мистецтво стре­
мить до створення нового напряму 
в фільмовому мистецтві до створення т. 
з. автономічної фільми. Напрям цей по­
лягає на цілковитій окремішности фільми 
від театру й літератури. Замісць змісту 

' ставить він візію, замісць артиста масу.
Фільми продуковані в Совітськім 

Союзі діляться на три категорії: агіта­
ційні (90°/0 цілої продукції) культурні 
й невтрчльні.

В останніх часах міродайні чинники 
звернули увагу перш за все, на продук­
цію невтральних, бо маси не радо прий­
мають агітаційні фільми, не згадуючи 
вже про це, що не можуть вони числити 
на експорт за кордон. х)

Д осі совітські фільмові робітні по- 
слугувалися виключно своїми силами

!) Річно «родукув Союз 150 -170 фільмів. 
Ґро цеї продукції покриває українська робітня 
Вуфку. Число кінотеатрів вагається мім 6000— 
6500.

Фільмова преса находиться в руках дер­
жавного видавництва „Кніґо-Печать“, шо видав 
два тижневики „Кіно-ґазета“ та Совітський Ек­
ран і два місячники: Кіно-фронт і Соввтскоє 
Кіно.

Кніґо-Печать видає й цілий ряд книжок, 
публікацій і брошур, посвячених питанням з  ді­
лянки совітської і закордонної кінвматоґрафіі'. 
Великим попитом тішаться життєписи фільмо­
вих зірок і лібретта популярних фільмів.
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й не ангажували чужинних артистів. 
Щойно минулого року навязала Німеччи­
на проби фільмової співпраці зі Сові- 
тами.

В Москві завязалося товариство 
„Салямандер“ якого акціонерами є ленін­
градський М ешрабром-Русь і берлінський 
Прометей.

Першим твором спільної німецько- 
совітської продукції є фільма „Проти 
хвиль“ в котрій грають побії- совітських 
і німецькі артисти а це: Ельза Тамарі 
і Бернард Ґецке.

Пяте місце з трудом здобуло фран- 
цуське фільмове мистецтво1).

Француські фільми це переважно 
романи від побутових до порнографічних 
включно, зі шабльоновою орієнтальною 
закраскою.

Монмартр апаші, чужинецька Л іґія, 
Араби, париські мідінетки, ось й зміст 
пересічної французької драми.

Час від часу сіру монотонію пере­
рве архитвір ґеніяльного французького 
режісера Абль Ґанс-а, як „Колесо тер­
піння“, „Наполеон“ або „ЛассиБе“. А рга-

!) Найбільшим фільмом робітні як „Pathe“ 
„Gaumont“ ааложені в перших днях 1897-го 
року, з мелянхоліею згадують часи передвоєн­
ної могучости і геґемонії в фільмовому світі.
З  менших робітень замітні: Aubert, Albartos 
Celtis, Sphinx і Cinema. Кінотеатрів в цілій 
Франції 3.900, в Парижі 7©0.
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pos останньої. Міністерство освіти забо* 
нило продукувати воєнні фільми цього 
рода u iO ,J ‘accuse“„Mare Nostrum “i „4 їзд­
ців Апоколіпси“

Італійський фільмовий промисл дав­
ніше один з найбільших в світі, сьогодні 
на фільмовому ринку не відграє майже 
жадної ролі. Кращі сили працюють за 
кордоном, в краю лишились молоді не­
відомі ще нікому артисти. Уряд Мусолі- 
ні піддержує тільки продукцію агітацій­
них і релігійних фільмів. Під цю хвилину 
працює в Італії біля 100 (?) фільмових 
робітень.1)

Теми італійських фільмів споріднені 
з француськими, кручені однак на тлі 
чарівного італійського краєвиду. Італій­
ська фільмова преса дуж е бідна змістом. 
Як: „La Revista Cinematografica“ „Kines“ 
„Есо del C inem a“ і „F ilm “.

Ш ведські фільми, це школа ібзе- 
нівська. Цікаві вони своїми соціяльними 
й психольоґічними темами.

оооооооо

Важніші а них: „Cines-Film „Арріа 
Film“ „Do-Re-МІ Film“ Pitalluga* „Flore Film“ 
й „Cezar Film“.

Поодинокі робітні e сполучені в досить 
поважні трести „ Umone Cinematografica Italia— 
ni“ і Sindicato de Instruction! Cinomatografico‘‘. 
Ця остання займається продукцією наукових 
і культурних фільмів,
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ІІІ. Українське фільмове мистецтво.

Українське фільмове мистецтво ре­
презентують поки що фільмові робітні ! 
Великої України, що находяться під цю \ 
хвилину під большевицькою займан- 
щиною.

Перш за все декілька слів ще про 
фільми з українського життя, російської 
передвоєнної продукції. Побіч заснова­
них в 1908-ому році, перших кінофабрик 
Ханжонкова та Дранкова, повстала в Мо­
скві і філія парижської робітні „Пате“— 
„Р іїт  (ГАй“, яка в 1910 ому році накру­
тила „Мазепу“ першу фільму з україн­
ськими мотивами. Ролі Кочубея і його 
дружини креували перші „зорі“ росій­
ського екрану Василєв та Зичова. Укра­
їнський побут в „Мазепі“ представлений 
був надто оперетково й карикатурально. 
Цеж й вина режісера, Француза Гамзена, 
котрий глядячи на Україну гоголівськими 
очима, поза вечерницями, коршмою, ша- 
раварами та невідлучним гопаком не ви­
дів більше нічого гідного для фільмового 
обєктиву. В слід за „М азепою“ появилася
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фільма „Любов Андрія“ перерібка повісти 
М. Гоголя „Тарас Бульба“. І в ній укра­
їнський побут залишився так для режісера 
як і для артистів “terra ignota“. Типові 
театральні декорації, костюми пошиті на 
зразок карикатур минулого століття.

Не зважаючи на свій низький ми­
стецький рівень, обі фільми тішилися ве­
ликим попитом на світовому фільмовому 
ринку, бо Україна під цю пору була ще 
для світа екзотичною країною.

Успіх українських фїльмів принево­
лив і росийські фільмові робітні крутити 
картини на українські теми. Меткий ре- 
ж ісер витвірні Д ранков викінчив на борзі 
„Запорожця за Д унаєм“ та „Богдана 
Хмельницького“. Вслід за тим зреорґані- 
зована південно-росийська робітня „Худо- 
жество“ накрутила „Наталку Полтавку“, 
та „Мати Наймичку“. Обі картини знято 
в театральнім пляні, себто на сцені.

М іж тим Пате випустило чотири 
дальші українські фільми; „В дні геть­
манів“, „Катерину“, „Івана П ідкову“ та 
„Запорожську Січ“.

Світова війна перервала російську 
фільмову продукцію. Фабрики опустіли. 
Готові фільми впали жертвою шаліючого 
шумовиння підчас перших днів рево­
люції.

Рядянська влада віддала фільмовий 
промисл на Україні в руки зорганізованої 
на борзі державної кінофабрики Вуфку
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(Все - Українське Фото-Кіно Управленіє) 
з осідком в Одессі і в Ялті на Криму. 
Згуртувавши довкола себе невеличкий 
гурток людей обзнакомлених дещ о з філь­
мовою технікою і грою, накрутило Вуфку 
в 1922-ому році першу свою фільму 
„Привид бродить по Европі“. Низький 
мистецький рівень фільми, (що признає 
і большевицька критика) порішив з місця 
про її остаточну судьбу, (архів особли­
востей XX ст.1)

Незражене невдачею крутить Вуфку 
протягом найбчищих двох років нові 
фільми.

Земля кличе, Мандрівні зорі, Европей- 
ське щастя (1 серія з  циклю жидівсько-хасит- 
ських фільмів), Сорочинський ярмарок, Навздогін 
за долею, Василина, Микола Джеря, Звенигора, 
Тарас Трясило, Борислав сміється, Тарас Шев­
ченко, Леся та Гонорея. З  найновіших: Боже­
вільний Джіммі, Крик степу і Крізь сльози (II с е ­
рія жидівсько-хаситських фільмів), Буря, Дівча 
з палуби, Перлина Семіраміди, Два дні, Бенефіс 
кловиа Жориса, На передодні, Джальма, Людина 
з кіно-апаратом та За брамою монастиря.

З  дитячих фільмів: Полтинник, Марійка, 
Троє, Івась і месник, і Безпритульні. Крім того 
перерібки казок: Про соломяного бичка, про 
білку—чепурушку та мишку злодюшку.

Після урядової статистики Народ- 
нього Комісаріяту Освіти, продукує Вуфку 
річно — пересічно 40 мистецьких 0  і 20 
науково-культурних фільмів.

1) або „невтральних“.
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В 1929-ому році предбачує програма 
Вуфку реалізацію 32 мистецьких та 67 
науково-культурних картин.

На взір заграничних тиждневих „ма­
газинів“ почало Вуфку з 1928 .р. вида­
вати свої тиждневі фільмові додатки — 
кінохроніки: За перший рік накручено 
51 чисел „Кіно-Тиждня“ та 19 коротко- 
метрових фільмів з нагоди— свята 10-ої річ­
ниці жовтневої революції, Дня робітниці, 
Ювилею Толстого і т. п. Крім кіно-хро- 
ніки накручено й кілька кіно-фейлєтонів, 
своєю сатирою звернених проти хабар­
ництва, бюрократизму і т. п. х)

Акторський і режісерський персо­
нал Вуфку доволі ріжний, богато Мо­
скалів, Ж идів, між котрими заблукалося 
і кількох У країнців.2)

Богато Українців працює в амери­
канських та німецьких фільмових робіт-

>) Кіно-театрів на Радянській Україні є сьо- 
годня 2123. (в тім 1000 сільських установ). По 
більших містах, як в Києві, Харкові і Одессі 
є окремі дитячі кінотеатри, де грають виключно 
дитячі фільми.

Над поширенням кіно-аматорства працює 
окреме товариство Т.Д.Р.К. Товариство Друзів 
Радянської Кінематографії.

В зорганізованих головно серед молоді 
клюбах, веде експерименти з  аматорськими філь­
мами, висвітлюваними відтак в клюбових кіно­
театрах.

*) Хоч Радянське фільмове мистецтво, яко 
таке не узнає індивідуальних кращих сил,
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нях. Тільки деколи дійдуть до нас вістки 
про декотрого з них.1)

В руках Вуфку спочиває й одиноке 
фільмове українське видавництво,яке крім 
двох фільмових журналів, органів, ТД РК  
„Кіна“ і „Кіно-ґазети“ видало досі всього 
два фільмові лібретта, а це „Звенигору“ 
і „Одинадцятого“ та переклад праці фран­
цузького режісера Д іпонта: „Кіно і сце­
нарій“.

в нього на пеошому пляні актор— маса, всеж 
таки не завадить вгадати про декілька артистів, 
що своєю красою та вмілою грою вибиваються 
понад звичайну міру. Це артистки: Ніна Лі (грала 
в фільмі „Леся“) Пігулович, („Василина“) Со- 
коловська (Джальма) Сонцева („Буря“) і Галіна 
(„Гонорея“) і артисти: А. Бучма, галичанин, б. 
артист театру Стадника, відомий нашій публиці 
з евоеї креації в фільмі „Тарас Шевченко“, М. 
Надемський („Звенигора“), І. Заличковський („Та­
рас Трясило“, „Два дні“), Б. Загорський („За  
стіною“) і Свашенко („Звенигора“).

З  артистів — дітей вибиваються золотово­
лосий хлопчина Вася Людвинський, (грав малого 
Тараса, в фільмі „Тарас Шевченко“), В. Нольман, 
М. Орлов і К. Капелян.

З кінцем минулого року заанґажовано до
Вуфку, відому й закордоном, грузинську артистку 
Нату Вачнадзе,

Режісерський скиптр спочиває в руках 
талановитого режісера Чардиніна.7) Крім нього 
працюють в Вуфку Рона, Терещенко, Лопатин-
ський, Гричер, Джиґа Вертов і Лундин, мистець 
в реалізації дитячих фільмів.

1) Вистарчить вгадати про нововідкриті 
вірки Гаррі Нестора і Григорія Хмару, що пра­
цюють в Берліні.
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** А

Це короткий нарис історії україн­
ського фільмового мистецтва. Радо по- 
приставби я на цьому. Та це тільки що 
одна сторона медалі.

В моїх руках тематичний плян Вуфку 
на 1929-ий рік. В ньому подано й теми 
сценаріїв. Читаю:

Теми з робітничого життя: 1) Куль­
турна революція й новий побут. 2) Ро- 
бітниця-комуністка.—Теми з селянського 
життя: 1) Сільсько-господарський колек­
тив та комуна. 2) Культурна революція 
на селі. Теми з життя молоді: 1) Комсо­
мольці.—Теми з життя інтелігенції: Роз­
клад в українській інтелігентській роди­
ні. (!1). Теми дитячих фільмів: 1) Дитяча 
комуна та 2) Радянський Робінзон.

Даремно шукати в тому пляні за 
| иншими темами. Фільмове мистецтво в Ра- 

дянщині це тільки один з чинників ко­
муністичної пропаганди. Тож й не див 
ниця, що радянські фільми дуж е рідко 
находять приступ на закордонні екрани.

В грудні 1928-го р. висвітлювано у 
Львові „Тараса Ш евченка“ першу укра­
їнську фільму, пропущену польською 
цензурою. Українське громадянство, що 
день за днем наповняло велику салю На- 
роднього Дому стрінуло прикре розчару­
вання.
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До ряду агітаційних, суто комуні­
стичного характеру фільмів, прибула ще 
й одна. Тим разом велика! Епохальна! 
Тарас Шевченко, настоящий пролетар, 
малощо не марксівський агітатор. Що 
хвилини погрожує кулаком, а на свя­
ченню пасок, як вірний 100°/в комуніст 
не скидає шапки. - Ви цеї картини вже не 
бачили. Заступники Вуфку в Галичині не 
хотячи вразити ваших естетичних почу­
вань „витяли“ це місце. — При прощанні 
з кн. Рєпніною, що так гарно відноси­
лася до нього, плює з досади і відгро- 
жується кулаком.

Такі принагідні, свідомі промахи від 
яких у фільмі, аж  роїться, назвав в своїй 
рецензії п. С., співробітник часопису 
„Рада" (між иншим перекладчик поль­
ського тексту фільми), звичайними ми­
стецькими недотягненнями! Ну, хто як 
розуміє!

Завважу тільки, що цього рода 
„мистецькі недотягнення“ є і в других 
радянських фільмах, як в „Миколі Д ж ер і“, 
„Борислав сміється“ і ин. Ц еж  й стара 
метода „недотягування“ радянських ре- 
жісерів, приноровлювати історію до своїх 
кличів, а коли не можна, фальшувати її. 
Начхать на історію, начхать на мистецтво, 
на національну честь, комунізм перш за 
все. Тенденція — фальш нз кожньому 
кроці, в усіх ділянках культури і ми­
стецтва. Так каже влада!

31



Українська фільмова преса на Ра 
дянщині взиває Вуфку використовуваті 
до фільмів як найбільше творів гарногі 
письменства.

І ви мов бачите вже Квітчиного Ва 
силя в рубашці на „мітінґу“ або Фран 
кового Барана, як натхненого комуністи 
ного пророка...

оооооооо
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Фільмове мистецтво инших держав

Одно з останніх місць в світовій 
фільмовій продукції займає Польща. До 
продукування кількох фільмів річно ство­
рено аж 20 фільмових робітень як Sfinks, 
G loria-film , Diana - Film, L e o -f ilm , Ре- 
gaz - film, Bi - film, Klio - film, Star - film 
і Др., які по одному невдалому дебю ті 
заперестають дискретно дальшої праці 
або скандально банкротують. Доходить, 
до цього, що початок одної фільми кр у ­
тить одна робітня, а кінець монтує дру­
га. Голосний був свойого часу на цьому 
тлі скандал з познанською робітнею „Di- 
ana-film“, що в патріотичному захопленню 
без капіталу, взялася до фільмування по­
вісти Й. Крашевского „Хата за селом“. 
З „чисто технічних“ причин знимки пе­
рервано --  послідні дії докінчила одна з 
варшавських фільмових лябораторій. Цей 
випадок не є виїмком. Він характеризує 
цілий дотеперішній польський фільмовий 
промисл.

Одинокою поважною інституцією в 
тій повені хвилевих робітень є варш ав­
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ська фабрика „Сфрінкс.“, заложена ]908-о 
року бл. п. директором Александром 
Герцом, визначним фільмовим фахівцем. 
Його передвоєнні фільми з Полею Неґрі 
і Мією Май х) тішилися великим попи­
том на світовому фільмовому ринку.

Теми польських фільмів? Це нудно 
— сентиментальні сцени в солодкаво-ку­
харському стилі, поперчені дещо епізо­
дами з ж иття столичних повій. В тому 
напрямі повстали: „Вампіри Варшави“,„Про 
що не говориться“, „Про що навіть ду­
мати не хочеться“. „Тайна трамваєвого 
перестанку“, „Невільниця любови“, „Про­
каж ена“ і т. п.

З  новіших „Бунт крови і заліза“, 
„Тайна старого роду“ „Людина з блакит­
ною душ ею “ і „Тайна поштової скринки“.

Гіри перерібці літературних творів 
на фільми, в Польщі не звертають реалі- 
затори ніколи уваги на провідну думку 
автора, тільки примінюють цілу фабулу 
до смаку пересічної публики, що огляда­
тиме ці фільми. Кермуючися цею скан­
дальною методою, накручено к одну з 
новіших фільмів, а це „На провесні“ Ж е­
ромского. Могутня ідея „скляних домів“, 
що в повісти зарисовується на першому 
пляні, в фільмі переведена дуже невміло 
і незручно, сходить на третій плян. За 
це любовна трагедія представлена дуже

*) „Насолода гріху“ „Пошесть".
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плястично. Сфальшовано й закінчення: 
в фільмі repoiv, молодий Барика над бере­
гом Висли двигається духово в вірі в 
кращу будучність вітчини, підчас коли 
в повісті, герой після наглядніх доказів, 
щ о ідея скляних домів, тобто ідея циві­
лізації та добробуту, це мрія не до здій­
снення, ступає на чолі збідованої товпи.

Фільмові польські зірки, [це пере­
важно театральний матеріял, що чужо 
чується в світлі „юпітерів“. Кілька кра­
щих сил, як Станіслава Напєрковска, Ге- 
лєна Маковска, Станіслава Вінаверувна 
а тепер Soavore Gallone і і ґ о  Сим пере­
бувають за границею. В краю працюють 
доривочно: Ядвіґа Смосарска, Марія Ма- 
ліцка, Марія М одзелєвска і Галіна Ла- 
бендзка.

З артистів Венґжин, К. Стемповскі 
(один сива вий а другий лисий—грали“не- 
щодавно ролі перших амантів!!) Недармо 
сказав недавно один польський публіцист, 
що в польському фільмовому промислі 
провадиться політику спальні). Збишко 
Саван, Юрій Марр, Ярач і Вальтер.“

Кінотеатрів в цілій Польщі (вчисля- 
ючи до того ще Східну Галичину і Во­
линь) було в 1923-ому році понад 800, 
В 1927-ім році вже тільки 500. На обни- 
ження числа кінотеатрів спричинилися над­
мірні бо 100 ®|о-ві в магістратські пода­
тки. Тепер податок обнижено до 60 ° |в
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причім магістрат переводить строгу кон­
тролю білетів.

Фільмова література дуж е вбога. 
? Десята Муза“ Іжиковского, „Театр 
і кіно“ Єдліча, „Як писати сценарій* В. 
Войтусяка, кілька жидівсько - фільмових 
повістей Бельмонта, ще кілька дрібних 
брошур.

Фільмова преса розбита на два по­
борюючі себе взаїмно табори: 3  одної 
сторони „Kino dla wszystkich“ всесиль­
ний орган фільмової бранжі х) з другої 
проча фільмова преса „Ekran і scena“ „Кі- 
tera“ „K inoteatr“ „Rewja Filmowa“ і ти ж ­
неві фільмові додатки щоденників: G losu 
Prawdy і Ilustrowane-ro Kurjera Codzien- 
ne-го.

Ц ікаве підложе цєї боротьби. „Кіпо 
dla w szystkich“ яко р ґан  власників к іноте­
атрів і випозичалень поміщує стало при­
хильні рецензії навіть на найбільш без- 
вартістні фільми. Прочі журнали в імя 
обєктивної критики підняли боротьбу 
з всесильним органом бранжі.

Чи обєктивна критика віднесепобіду? 
Це річ ще не пересуджена. В руках 
„Кіна“ сильний атут — монополь знижок 
до всіх майже кінотеатрів в Польщі — 
маґнес притягаючий передплатників.

** *

^Власників кіно-фабрик, к іно-театрів  
і випозичалень фільмів.
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Дешо краще від польського є зор­
ганізований швейцарський фільмовий про- 
мисл, репрезентований одинокою, але 
сильною фільмовою робітнею „Helva“. 
Фільми продуковані в краю це перева­
жно актуальні знимки, зі зимових спор- 
тових змагань. З 1927-им роком присту­
пила „Helva“ до продукцій народних 
і патріотичних фільмів.

Фільмову пресу творять періодичні 
журнали „Revue Suisse de Cinem a“ і „Ci­
nema Journal Suisse“. Перший з них кру­
тить фільми для Союзу Народів.

Ромунські кінофабрики як „F. A. P .“ 
Romania - Film  і Natjonal - Film обмежу­
ються до продуковання кількох образів 
річно.

Ромунські зірки це переважно ак­
тори з Народнього Театру в Букарешті.

Кінотеатрів в Ромунії понад 700. 
Преса: C inem a-R um en і Filmul.

Подібно як ромунський, хромає 
і чеський промисл. Невеличкі капітали не 
позволяють на масову продукцію потрібну 
до обслуги 2500 краєвих кінотеатрів. 
Фільмову пресу репрезентують: Чеське- 
Фільмове Справоздання і Чеський Філь­
мовий Світ. Минулого року відкрито 
в Празі фільмовий музей. Крім колекції 
фільмових апаратів є в ньому оригіналь­
ний одяг першої фільмової зірки, перші 
реклямові афіші та копія фільми Ліміє- 
рів: „Bebe a table“.
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Грізним противником європейського 
фільмового промислу буде в недалекій 
будуччині азійський промисл, який вже 
сьогодня поволи випирає американські та 
європейські фільми з Азії.

Світова війна розбудила в Китайців 
сильне почуття патріотизму та змагання 
до політичної і економічної незалежносте. 
Під цю хвилину в Китаю працює 20 вла­
сних робітень. 70 °/0 кінотеатрів находи­
ться в руках тубильців.

В неділі й свята, висвітлюється 
в школах і університетах для слухачів, 
наукові фільми, переважно з ділянки бо­
таніки і зоольоґії.

Репертуар кінотеатрів, сьогодня пе­
реважно ще американський.

Перешкодою для швидкого розвою 
продукції є брак артисток і артистів, бо 
театральні артисти, з огляду на свій спе­
цифічний спосіб гри не надаються на 
екран. Цікаве, що ролі жінок в фільмі 
грають жінки, а не перебрані мущини як 
це обовязує в китайському театрі.

Милевими кроками на шляху роз­
будови власного фільмового промислу 
ступає й Японія. Більшість реалізованих 
фільмів це невдачне наслідування Аме­
рики. В Японців є ціла вже низка своїх 
„американських“знаменитостей — є там 
японські Гільберти, Мікси, Чапліни, Фер- 
бенки, Пікфорди й инші.
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Але поруч з одноманітною тріковою 
американщиною є в Японців і своє націо­
нальне фільмове мистецтво.

Переважно це, незрозуміла для пе­
ресічного Европейця, самурайська геро­
їка, повна баталістичних епізодів. Н аціо­
нальні картини висвітлюють в Японії 
в супроводі своєрідних звукових ефектів. 
Рівночасно з показом боротьби на екрані, 
відбувається боротьба й за екраном, де 
відповідно вишколені послугачі бються 
бамбусовими палицями.

Тріскіт палиць створює повну ілюзію 
боротьби. Буває нераз, що глядачі захо­
плені звуковими ефектами, переймаються 
войовничими настроями й починають би­
тися між собою: найновіші досягнення 
сучасної техніки поруч з дикими інстин­
ктами первісних людей! Д ля приїздного 
Европейця така картина видається шаман­
ським біснуванням. Д ля людини, що знає 
добре Японію, та її звичаї, це цілком 
природне явище.

В японському кінотеатрі є одна ці­
кава особа, незнана в нас в Европі. Це 
живий товариш фільми—кінооповідач. На 
протязі цілої картини десь з темряви 
лунає його швидка мова. Заповідає філь­
ми, знайомить публику з акторами, пере­
повідає зміст, тощо.

Японець зі своїм холоднокровним 
характером і плястикою лиця є вимріяним 
типом фільмового актора. Про це най­
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кращ е свідчить карієра артиста Сессіе 
Гаякава. *)

Поволи, але систематично розвива 
еться й індуський промисл. Крім числен­
них приватних і пропаґандових екранів 
істнує в Індіях 1000 постійних кінотеат­
рів. Сам Бомбай розпоряджає ЗО кіноте­
атрами, кожний на 600 людей. Кінотеатри 
уряджені в індуському стилі, крім двох 
модерних, призначених для Европейців— 
саль.

Фільмова індуська продукція ступає 
ще старими шляхами. Всі фільми сильно 
націоналістичного характеру часто з релі­
гійною домішкою. З  цеї причини експорт 
наразі виключений. Фільмове запотребо- 
вання покриває всеціло Америка. Публи- 
ка домагається монументальних фільмів, 
комедії і Гротески не цікавлять її.

') Героя епохальної фільми „Я вбив“.
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Принялося загально мильне переко­
нання,що успіх фільмових зірок, залежить 
виключно від їх зовнішної краси та ак­
торського талану.

Без сумніву, що й обі ці прикмети 
е необхідні для фільмової каріери, але 
вони ще не рішають про успіх.

Про успіх або невдачу зірки, рішає 
перш за все (а деколи і тільки) сто міліо- 
нова маса людей, що щоденно відвідує 
кінотеатральні салі. Маса не ш укає в ар­
тисті краси, котрої імітацію сьогодня за 
часто стрічає. Вона шукає ориґінально- 
сти, індивідуальних прикмет, що виріжнює 
зірку понад окруження.

Фільмова карієра є повна всякого 
рода несподіванок. Сьогодня видвигає 
нікому невідомих людей на вершок слави 
тільки на це, щоб осліплених нею ски­
нути завтра в сіре буденне життя. Хи­
мерною є доля. Про це найкраще знають 
люде екрану. Кілька літ тому назад, брови 
Францески Бертіні стягнулися жалісно на 
вид дитячого усміху Мері Пікфорд. Мері

III. Сілюети екрану
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створила тип дитини зі золотим волоссям, 
що веде життя в солодкій атмосфері 
спокійної фільософії і вкоротці стала к о ­
ролевою американського екрану. Найшла 
десятки наслідниць: Мері Фільбін, Р ут 
Тайльор, Ета Ґа вдаль, Констанція Таль- 
медж, а по части Ліліян і Д орота Гіш.

Вистарчило однак, щоб золотоволоса 
Мері заграла в двох фільмах ролі дозрілої 
жінки і товпа відвернулася від неї.Публика 
призвичаєна виді ги її в ролях смотрика, 
не могла погодитися з тим, що це „роз­
кішне дитя“ це вже трицятьлітня, в друге 
замужна жінка.

Другий жіночий тип екрану це 
„вамп“1). Після американської рецепти а р ­
тистка—вамп, мусить бути брюнеткою 
з котячими очима, повільними рухами 
буйним темпераментом, та змисловими 
устами. Д о плеяди вампів належить, Лія де 
Путті, Ґрета Гарбо, Ніта Нальді, Пріс- 
цілля Ден, Клявда Франс 2)> Раквель 
Меллєр, Люпа Велєз, Дольорес дель Ріо 
і Б ріґіда Гельм. Сьогодня найкраще ролі 
вампіра креує дівча з над синіх фйордів 
— Ґрета Гарбо.

В своїх ролях переображується вона 
в свою справжню Постать. Стає сама со ­
бою. З  напів закритих повік стріляють

*) Вампі -  зла жінка.
2) померла в 1928. р.
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таємничі проміння, а кожний рух нагадує 
причаєного вужа.

Краса естетика, темперамент і поезія 
лучаться разом, щоб створити поцілунок 
Грети Ґарбо. Нема сумніву що в май­
бутніх конкурсах, так модних під цей час, 
за мистецтво поцілунка, Ґрета Ґарбо буде 
одною з найбільш заслужених кандидаток 
до першої нагороди.

Побіч вампів, в добі джезбенду, 
муринів — „фортансерів“ та рівноправ­
носте жінок, здобули право горожанства 
і оплески публики, дівчурі в коротких 
суконках, шовкових панчішках, з обтятим 
волоссям та папіроскою в устах. Ц е 
„flapper“ тип сьогодняшних дівчурів. — 
Найкрашими і найбільш типовими з поміж 
них, це рудава Кляра Бав, Бебе Данієльс, 
Лілі Даміта, Лявра ля Плянте, Коллєн 
Мур і Біллі Дов.

Четвертий жіночий тип екрану, це 
лагідна, весняна краса Діти Парльо, Сузи 
Вернон, Доллі Давіс, Каміллі Горн і Аґнес 
Естергазі. Цей тип є відтруткою для 
людського організму, затроєного драстич- 
ними та повними драматичного напняття, 
сценами еротичних фільмів.

Конечність впровадження до фільми, 
боротьби добра й зла, створила два му- 
жеські типи: з одної сторони злі, т. з. 
чорні характери, з другої герої акції, 
оборонці, правди, добра etc. etc. Публика 
не може собі уявити фільми, без цих двох
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засадничих типів. Нічого дивного, що 
артисти спеціялізуготься у виконуванню 
поодиноких типів. Артистові, що грає 
ролю злого характеру, ніколи режісер не 
дозволить грати другу ролю і навпаки 
„герой“ мусить грати виключно ролі ге­
роїв.

Чорні характери, це улюблені ролі 
Вволеса Бері, Ноаха Беррі, Адольфа Мен- 
жу, Льва Коді, а почасти й Павла Веґе- 
нера та Льона Шанея.

Елегантних молодців, амантів попу* 
лярно звуть в фільмовому світі „шейка 
ми“. 1) Сьогодня після смерти Валєнтіна 
на чолі роду амантів стоять: Роман Но- 
сарро, Д ж он Гільберт, Антоній Морено, 
Іван М озжухін, Анджелльо Феррарі, Віллі 
Ф річ і Іван Петровіч. Дещо дальше від 
них стоять старші аманти. (не „перші 
любчики“.) Ц е Мільтон Сільс, Рональд 
Кольман, Ж орж  о‘ Брієн, Конрад Вайдт, 
Д ж он Корвуд, Гаррі Л ідтке, Кліве Брок, 
Д ж он Беррімор і др.

Своєрідним американським фільмо­
вим типом, є їздці в округлих великих 
капелюхах, широких скіряних споднях, 
з невідлучним ляссом і кольтом в руках 
— ковбої, герої дикого Заходу. їх  без­
лична відвага і зручність здобули симпатію

!) Від хвилини, коли король амантів, 
бл. п. Руді Валентіно заграв нагального шейка 
в фільмі „Син шейка“.
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всіх кіноманів. Найкращими з поміж них 
є Віліям Гарт, Том Мікс, і Гут Ґібзон.

В Европі герої сензаційних фільмів, 
мають тільки двох кращих своїх пред­
ставників — Гаррі Піля і Рімельда Аль- 
бертіні.

Є в фільмовому світі зірки, для кот­
рих „дорабляється“ фільми, як Д у ґ 
Фербенк, уосіблення мужеської краси, 
сили та бравури, Ґльорія Сванзон, струнка 
артистка з негарними але екзотичними 
чертами лиця, Поля Н еґрі, Генні Портен, 
Ксенія Десні, Мі Муррай, Ріна де Лі- 
ґоро, Еміль Яннінґс, Ліяна Гайд, Микола 
Рнмский і др.

*
*  *

Поважне місце в ряді людей екрану 
займає Група фільмових коміків. Комізм 
в загальному значінню полягає на кон­
трастовому уґрупуванню творчих елемен­
тів, які в консеквенції дадуть нам образ 
здеформованої і ірраціональної дійсности. 
В такім образі напняття думок або по­
чувань видовжується до границь кари­
катури, викликуючи в цей спосіб сміш­
ність. Кіновий комізм полягає на впро­
вадженню в рух і оптичному заакцепту- 
ванню саме тих психольоґічних контрастів, 
думок і почувань.

Є три роди фільмового комізму ство­
рені коміками Чапліном, Льойдом і Кі- 
тоном.
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Перший з них Чарлі Чаплін, це не- 
позірна людина, з пірваними черевиками, 
знищеним мельоником і палочкою в руках. 
Є він сьогодня королем фільмових коміків, 
Його нещасна, зрезиґнована маска лиця, 
викликує щоденно в кінотеатральних са- 
лях гураґани безжурного сміху. Творчість 
його можна поділити на два періоди : 
в першім періоді дводієвих фарс, комізм 
Чзпліна проявлявся в механічному уняттю 
акції. Шалені біги, скоки і т. п. — рештки 
вправи з цирку, де через кілька літ був 
блазном. В другому періоді творчости, 
будиться в Чапліні, бездушнім механізмі, 
людина фільософ. Він творить комізм 
авантурника, волоцюгй-фільософа. В тому 
періоді його комізм є більш інтелекту­
альний тратить механічний характер і на­
бирає правдивої життєвої краски. — Ос­
танні фільми Чапліна мають вже драму 
і психольоґічні конфлікти.

Милий, симпатичний зручний виспор- 
тований „хлопець“ — Гарольд Льойд, — 
створив тип соромливого субєкта в рого­
вих окулярах. Гра його — подібно як 
і других американських коміків, є б е з ­
душ на, впроваджуюча глядачів в подив 
тільки своїми шаленими і несподіваними 
тріками. „Комізм в його грі полягає на 
ірраціональному ґальопі акції“.

Спокійний, ніколи не усміхнений, 
зрівноважений „слямазара“ — це Бастер 
Кітон. Його комедії, це сатира на жит~
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тєву неміч. Слабуни — це ціль його ко­
мічних атаків. Відноситься вражіння, що 
він сам колись був таким слабуном і на 
своїй власній скірі зазнав всі удари життя. 
Лице Кітона — маска вічного смутку, 
е уосібленням наївної вірности, що чис­
литься з великими перешкодами, але не 
передбачуе малих.

Кітон на фільмі, стоїцький мученик, 
що з однаковою повагою приймає поці­
лунок і поличник від любки. Глядить він 
на світ добрими очима, що всіх розбро- 
юють. Робить вражіння великої дитини, 
яка бере життя надто серйозно. А коли 
всі довкола нього сміються, він одинокий 
ні на хвилину не тратить своєї дитячої по­
ваги. В цьому і специфічний посмакйого 
комізму.

Четверта слава американських комі­
ків, Гаррі Лянґдон, створив тип наївного 
позіставленого самому собі, дурака, з віч­
но широко отвореними очима, котрі на­
дармо стараються щось зрозуміти.

Европейська школа фільмових ко­
міків,це бл. п. Макс Л індер1) і два Данці, 
Пат і Паташон. Макс Ліндер в противен­
стві до ексцентричних видумок своїх 
американських товаришів створив цілком 
природний тип коміка. Легкий гумор без

] ) Наслідником Макса Ліндера в Америці 
— вправді досить нужденним — є тепер Рай 
Ґріфіт.
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тіни злоби, вроджена елєґанція, молодість, 
— не дивниця, що вкоротці Л індер зумів 
підбити серця цілої європейської публики. 
Міг стати королем екрану, та на жаль 
скінчив самогубством в 1925-ім році.

Настроєвий сентименталізм П ата 
і Паташона викликує часто острі критики 
фільмових рецензентів, які трактую ть їх 
гру як блазнівській комізм. Становище 
критики досить на нашу думку мильне, 
бо характеризація та контраст ф іґур, це 
тільки тло. На цьому шабльоновому тлі 
відбувається субтельна, культурна, н е  
позбавлена деяких доз романтизму г р а .г)

Великою симпатією публики тіш ать­
ся фільмові артисти - діти, що деколи 
своєю славою, притемнюють славу своїх 
старших товаришів.

Мудре, часом сумне, то знов веселе 
личко »чудесної дитини“ Д ж екі Куґена, 
здається є знане всім прихильникам філь­
ми. Сьогодня він вж е дорослий хлопчина 
і мусів уступити місця своїм молодшим 
наслідникам. Досить великою популяр­
ністю тішилася давніше маленька дівчинка 
Бебі П еджі, що грала ролі »дозрілих 
ж інок“. Недавно рівнож і вона покинула

’) Правдиве прізвище Пата—К. Шендстрем, 
Паташона — Г, Мадсен. Оба в життю як і на 
екрані, це два засадничо ріжні типи. В Пата 
переважав настрій поважний, дещо меланхолій­
ний, Паташон — уосіблення безжурности і опти­
мізму.
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ряди фільмових артистів. Сьогодня фаво­
ритами публики є Бен Александер і дво- 
літний БІГ Бой.

Америка числиться поважно з дітьми, 
як глядачами. В Голлівуд істнує витвірня, 
що продукує фільми тільки з дитячими 
артистами Акторська дружина, що нази­
вається „Нашою бандою“ складається 
з 6-ох веселих хлопців (в тім і одно му- 
риня) та одного гарного дівчати — ру­
сявки.

Фільмові зірки досить швидко ста­
ріються. Аманти після переступлення пев­
ної границі віку, переходять до харак­
теристичних роль або посвячуються ре- 
жісерії. Артистки майже ніколи цього не 
роблять. Вони волять лишити по собі 
спомини молодечої краси і свіжости, 
і тому, коли вже не помагають пастилеві 
знимки, кидають екран раз на все, жиють 
з процентів, вертають до театру та ка- 
барету, або таки просто виходять замуж. 
Звідси і стільки артисток, що в хвилині 
найбільшого тріюмфу, зникають безпово­
ротно зі срібного екрану.

Фільмовий артист є невільником в л а­
сників витвірні. Ці люде, необізнані д е ­
кади з напрямом талану даного артиста, 
накидають йому непригожі ролі, що в ід ­
так в послідовности спричинює руїну 
талану.

Життя зірок, не є лише забавою, 
як загально думають. Тільки здалека

4
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фільма виглядає так чарівно, так притя­
гаюче). Зблизька це праця, вичерпуюча 
останки сил. В фільмовому ателіє нема 
призначених годин праці. При яркім світлі 
юпітерів в незвичайнім горячі або холоді 
праця від рана до вечера, а нераз і в пі- 
зну ніч. — Для реж ісера людське жит­
тя не має жадної ваги. В нього одна- 
одинока думка — здобути славу для 
себе і фільми.

Погляньте до таємних санктуарій 
витвірень, до ателіє, скільки там денно 
нещасних випадків.

Ж ертвами випадків падають не тіль­
ки безіменні статисти, але і зірки. Віліям 
Гарбу згинув підчас знимок в хвилях 
спіненої ріки. Підчас накручування філь­
ми „Тайна великого цирку“, звели бороть­
бу з собою літак і авто. В тій боротьбі 
згинуло двох головних артистів, Франк 
Пуллі і Тонні Брек. Подібно згинув 
і артист Д ік  Кервуд, який пробуваа ско­
чити з літака до авта. Дрібних випадків 
не зчисливби.

На рівні з зірками про славу і вар­
тість фільмів говорить прізвище другої 
людини екрану — режісера. Такі фірми 
як Д . Ґріф іт, Цеціль Б. де Міллє, Рекс 
Інґрам, Д ж емс Крузе, Віктор Флємінґ, 
Ернест Любіч, Фридерик Лянґ, Ф. Мур- 
нав, Ж . Епстайн і Аллян Дван є певнок> 
запорукою успіху фільмів.
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Д. Ґріфіт здобув Америку в 1915-ім 
році своєю першою фільмою, в нас не­
знаною, п. з. „Народини Н ароду“. Европа 
узнала в ньому мистця після появи „Зло- 
маної Л ілії“ і „Двох Сиріт“. Мірою вели­
кости Ґріф іта є не тільки чар життя 
і руху, що оживлює його картини, але 
й особистий вплив на виконавців роль.

Цеціль Б. де М іллє1), якому сьо- 
годня нарівні з Фридериком Лянґом, 
можна признати титул короля фільмових 
режісерів, старається завсігди, щоб тема 
його фільмів опиралася на сильних, д р а­
матичних основах. Числиться він пере­
довсім зі смаком публики, узнаючи в ній 
одинокого, покликаного до оцінки кри 
тика. В своїй дбайливости про суд пу­
блики, Міллє звертає, може й зачасто 
увагу, на викінчення дрібних епізодів 
акції, забуваючи, що сцезилювання дріб­
ниць шкодить часто цілости.

З молодих режісерських сил в Аме­
риці вибивається на перше місце Рекс 
Інґрам — Різьбар з професії, а ж урна­
ліст і летун з замилування, посвятився 
він вкінці і фільмі. Його образи тішаться 
великим успіхом,а славний образ „Чотирьох 
їздців Апокаліпси“ здобув першу наго­
роду Америки за 1924-ий рік.—3 особою 
Рекс Іґрама є звязані і три фільмові ме-

') Француз з походження. Працює в Аме­
риці.
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теори: Рудольф Валєнтіно, Аліса Террі 
і Рамон Новаро. Він відкрив ті зірки.

Ернест Любіч1) розпочав свою ка- 
рієру як реж ісер  комедій. Перша його 
поважна фільма це „Мумія М у“ з Полею 
Негрі. Заанґажований до Америки, вніс 
Любіч до американської продукції ніж­
ність культурного Европейця. Перед на­
кручуванням поодиноких картин обяснює 
Любіч звичайно артистам їх ролі, вжива- 
ючися сам в інтерпретовані артистами 
постаті. Має він знамениту міміку та ґе- 
стикуляцію і з рівним успіхом зуміє вгли­
битися в психіку сільської дівчини як і 
пяниці волоцюги.

Аллян Д ван2) є одним з найбільш 
спокійних і зрівноважених режісерів. 
Ніколи не хвалить артистів, бо уважає, 
що це ділае на них „деморалізуючо“. 
Є мистцем в реалізації масових сцен при 
співучасте 10-15 тисяч статистів.

Чарівна Мекка, якою для фільмових 
артистів є Голлівуд, притягає що кращі 
європейські режісерські сили. Крім зга­
даного вж е Е. Любіча, працює в Аме­
риці ще ряд инших американських р еж і­
серів, як Йосиф С тернберґ (Німець), Бу- 
ховецький і Туржанський ( Росіяне ), 
Ж орж  Фіцморіц (Ірляндець) і М. Стілєр 
(Ш вед — помер м. р.).

х) Німець, учень Макса Райнгардта.
2) Американець.
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В старому світі найкращі сили ре- 
жісерські має Німеччина. Пальма пер 
шенства спочиває в руках ґеніяльного 
режісера Фридерика Лянґа. — Техніка 
це його альфа і омеґа. При ЇЇ помочі тво­
рить він чуда на екрані. Вистарчить зга ­
дати про його „Нібелюнги“, „М етропо- 
ліс“, „Індийський Гробівець“ і „Шпигуни“.

Група французьких режісерів-аван- 
гардистів скуплена довкола Абля Ґансе-а, 
(реалізатора монументальної фільми „Н а­
полеон“) Д іпоне, Епстайна і пані Д іляк 
одинокої жінки-режісера.

Д еякі артисти спокушуться часом 
режісерувати свої фільми. Це Чарлі Чап­
лій, Іван М озжухін1) і Макс Ліндер...

* **
Фільмовий світ, це каста свого рода 

аристократична, сильно в собі замкнена. 
Найвищий щабель цеї аристократії, це 
власники кінофабрик, режісери і драма­
тичні зірки. Другий щабель це коміки, 
Гарольд Льойд, Бастер Кітон, Д ік Тур- 
пін (3 коміків до першого щабля ари­
стократії належить тільки Чарлі Чаплін). 
Третій щабель це пересічні артисти 
і письменники (сценаристи). Четвертий 
— оператори, реж ісерські помічники і 
секретарі. Найнищий щабель це безімен-

1) „Місто роскошей“. Сцени франтастичних 
візій, яких иемало в цій фільмі, є свого рода 
одинокі в кінематоґрафії.
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на товпа статистів. Вербуванням їх займа­
ються окремі агенції. В бюрак агенції 
є точні списи характеристичних типів. 
Лисі, горбаті, карлики, великани, з від­
стаючими вухами та зломаними носами. 
Всі славні люде мають в фільмі своїх 
двійняків. Мають їх князь Уельс, Му- 
соліні, Кулідж, Николай II, Льойд Д ж ордж  
і Троцький. Мають їх Ліндберґ, Бирд, 
Тінней, Нурмі. Мають свої тіни і філь­
мові зірки: Пікфорл, Д уґль Фербенкс, 
Поля Неґрі і Рамон Новаро.

Доля статистів є не до позавиду­
вання. Щоденно перед брамами витвірень 
вистоюють тисячі. Не брак між ними 
й чільної аристократії. Члени б. пану­
ючих домів, князі, Графи, б. диктатори, 
в погоні за кусником хліба.1) В душі 
кожного з них тліється надія, що на 
нього саме впаде ласкавий зір реж ісера, 
що видеигне його до ряду зірок. А на­
разі за 7 долярів денно (в Америці) аси­
стують при знимках. Сума ця булаб ще 
великою, колиб ходило про асистовання 
в товпі балевих гостей, на двірськім при- 
няттю, в дансінґу, або театрі. Але коли 
за цю суму приходиться асистувати 
в сцені, в котрій „грають“ розгукані сло­
ні, верблюди, або коні, тоді сміло можна

]) В 1910-ім році статистом американської 
витвірні „УЇІ^гарІї“ за денною винагородою 2-ох 
долярів був... Троцький.
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повторити за одним російським статистом, 
що „одинокою таною річею в фільмі є 
людське життя“.

*  *
Л

Окрема група людей екрану, це 
артисти аматори з політичного, театраль­
ного і спортового світу. Англійський пре- 
столонаслідник князь Уельс грав головну 
ролю в одній англійській, спортово-авзн- 
турничій фільмі. Мав він змогу виказатись 
своєю зручністю в грі в польо, гольфа, 
теніс та кінною їздою. Справжньою 
сензацією була гра п. Луначарської, жінки 
совіт. комісари освіти в фільмі „Вєра 
Мірцева“. Неменше здивовання викликав 
і Дисон Пенлєве в фільмі „La femme 
de Nulle Part“.

З театральних артистів грали хви­
лево в фільмі, велика француська тра- 
ґічка Режана, її товаришка Сузанна Д е- 
спре, німецький трагік Александер Мойсі 
і президент міжнародної організації т е ­
атральних артистів Фірмін Ж емір, іта­
лійський тенор Карузо та кабаретова 
танечниця, чеколядова Венус, Ж озефіна 
Бекер.

Досить численно заступлений спор- 
товий світ в фільмі. Боксери Д ж ек  Демп­
сей і Ж орж Карпантіє сталися профе­
сійними фільмовими артистами, а тепе- 
рішний мистець Тінней рівнож пішов 
дадавно їх шляхом.
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З жінок, найбільшою славою тішить­
ся серед артистів-аматорік, знана амери­
канська летунка Рут Ельдер, перша жін­
ка, що здобула Атлянтійський океан.

*  *
*

Вкінці слід згадати ще про ролю 
звірят в фільмі. Перша фільма з дикими 
звірятами появилася в 1908-ім році. Опра­
цював її режісер С еріґ, що рівнож пер­
ший сфільмував диких ковбоїв. Успіх 
звірячої фільми викликав цілий цикль 
фільмів з звірячого життя. Дикі джунглі, 
підзворотникові праліси, то знов амери­
канські прерії з табунами мустангів та 
буйволів. З часом ці фільми стали вже 
менш цікаві, і тоді зручні режісери впро­
вадили до фільми звіря як актора. Сьо- 
годня чотироніжний артист є необхідний 
в фільмовій витвірні. Скільки то сенза 
ційних фільмів вимагає присутносте тиг 
рів, Л Ь В ІВ , медведів? І длятого в Голлі­
вуді є всі звірята. Від слонів і гіпопота­
мів аж  до іресованих курей і щурів.

Найбільшою популярністю тішаться 
пси вовчурі Рін-тін-тін, Стронґгардт і 
Тедді. Цей послідний відзначається фе­
номенальною памятю. Оповідають про 
нього, що одного разу виконав без най­
меншої похибки слідуючий образ: При­
йшов до кімната, підійшов до печі, запа­
лав огонь сірником, що держ ав в мор­
дочці, відтак наповнив чайник водою



з крану, поставив його на печі і позамі­
тав кімнату.

Великим успіхом тішаться три малпи 
Фокса1) Моріц, Пен і Макс. Є вони не­
звичайно зручні і мудрі. Вистарчить їм 
лише обяснити сцену, котру мають грати, 
а певно не помиляться.

Коні славних артистів, ковбоїв є ці­
нені нарівні з власниками. Кождий хло­
пець в Америці знає Тоні — коня ков­
боя Тома Мікса, та Пінта — Віліяма 
Гарта.

Деякі витвірні мають свої власні 
звіринці. Найбільший з них має „Універ- 
сальи, котрий позичає звірята другим 
меншим витвірням.

Голлівуд дає заняття всякого рода 
звірятам. Є там навіть родини, які удер­
жуються з грошей, зароблених їх вла­
сного тресованою гускою або качкою.

г) Американська кінофабрика.
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VІІ. Фотогенічність

В ждальнях дирекцій великих аме­
риканських витвірень стрінетеся дуж е 
часто з оголошенням: „В аж не для буду 
ч и х  з і р о к !  Г о л о в н і  ф о т о г е н і ч н і  
умови, — д л я  жінок: очі: темні, чорні або 
пивні, глибокі, волосся: чорне, темно-ша- 
тин, зріст: 168 цм., вага: 120фунтів, ніс: 
простий, або з малим горбком, уста: ве­
ликі, з повними губами, лице: темняве, 
для мущин: очі: чорні, etc. гл. як вище, 
волосся: чорне, зріст: 172 цм. ніс: ор­
линий, уста: великі, змислові, лице: тем- 
няве.

Стільки оголошення! Карієра Ґльо- 
рії Сванзон, Вволеса Беррі та Конрада 
Вайда може однак служити, як публичне 
висміяння тих правил фотогенічносте.

Гарне личко в ателіє, з другоїж  сто­
рони, також  не становить ще нічого. 
Скільки гарних жінок після перших проб­
них знимок мусить раз на все попраща- 
тись з мрією про фільмову карієру. Гарне 
личко, але без виразу, не робить ж ад-
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нього вражіння на глядача, не притягає 
його, бо не виходить гарно на екрані.

Впрочім поняття краси в фільмі 
е дуже зглядне. Людина навіть найбільш 
бридка, коли вміє виразити красу є гар­
ною Жінки з ясними очима, негарними 
устами і иншими хибами, коли зложать 
гарно уста до поцілунку, а в очах викли­
чуть вираз милосердя або солодкої з а ­
думи, такі жінки є гарні на екрані.

В цьому і криється тайна фотоге­
нічносте.

Фотогенічність, у вузькім значінню 
цього слова, це здібність, а радше мож­
ність доброго укладу світлотіней на да 
ному предметі або обличчі. Засадничим 
світлом на котре реагує емульсія плівки, 
це фіолетні проміння, себто природне 
соняшне світло. В фільмовому ателіє 
соняшне світло заступають лукові лямпи. 
Кождий предмет виходить на плівці, від­
повідно до способу освітлення чи штуч 
ного розміщення світлотіней. До злов- 
лення світлотіней служать характери­
стичні риси, як зморшки на чолі, темні 
обвідки біля очей, заглиблення на лиці 
і т. п., а також  вміле нашмінковання 
ибличча.

Найбільше рації істнування має фо­
тогенічність у темі.

Фотогенічність теми, це темпо акції. 
Дикі розгукані коні, біг льокомотиви, 
бурі, катастрофи, боротьба на життя і

59



смерть. Цього рода картини роблять сьо- 
годня найбільше вражіння на глядача, 
а що за тим, е фотогенічні.

В зниманню, фотогенічність прояв­
ляється в „першому пляні.“

„Le gros plan est 1‘ame du cinema“ 
перший (великий) плян є душею фільми, 
це слова француського режісера Ж . Еп- 
стайна.
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Про успіх фільми децидує в великій 
мірі й літературна частина фільми: сце­
нарій. Оригінальний зміст фільйи тінює 
часто режісерські промахи та акторські 
недотягнення, лихому сценарієви не по­
може й конце ртова гра цілої плеяди 
зірок.

Л ітературна форма в сценарію має 
підрядне значіння. Тут вимагається тільки 
ясного і точного викладу. Перш за все 
старанність. Одно слівце зле сказане, 
одно речення лихо збудоване, викликує 
хибну інтерпретацію.

Автор сценарій мусить бути знаме­
нитим психольоґом і природознавцем, 
мусить бути людиною, з годинниковою 
систематичністю і чуйним обсерватором, 
реагуючим подібно як фотографічна плит­
ка на кожний прояв життя. Бо коли ав­
тор повісти має до диспозиції слово, 
драматург слово і жести, то сценарист 
тільки жести. У нього тільки акція є по­
лем до ділання. Тут грає передовсім

VI. Сценарій
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і тільки лице, зі своєю мімікою очей і уст, 
грає кожний рух тіла.

Для фільмового режісера не вистар­
чає сам зміст фільми. В обсяг праці сце­
нариста входить також творення настроїв, 
викликування порівнюючих рефлексів, 
компліковання збірних образів з першими 
плянами, а навіть і чисто технічні сторони 
знимок, як обчислення натуги та розполо- 
ження світла підчас знимок.

Вибір сюжетів?
Кожна тема з життя надається до 

сценарія. Треба тільки льоґіки а що 
більше оригінальносте і помисловости. 
Треба вистерігатися всяких припадково- 
стей (deus ex machina;, епізодів що не 
мають звязку з акцією, та перечуленого 
морал заторства і банальности.

Банальність і примітивність в тех ­
нічних потягненнях це вже 60°/о невдачі 
фільми. .Кожня картина, кожний рух, пе­
репроваджений ефектовно буде інтере­
сувати глядача. Головно ефект! Місто 
неестетичної сцени передсмертних судсі 
р .гів , вид горіючої свічки, полумя якої 
гасне за дотиком костистої руки, місто 
нудного напису,що минуло вже два тиждні, 
вид руки, що з іирає з тижневого ка­
лендаря ів і  картки, місто образу злодія, 
що вломлюється до камениці, вид тіни 
на стіні, яка вагаючися посувається по­
води вперід.

До побудження цікавосте глядача
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вільно авторови сценарій мішати пооди 
нокі образи. (Нпр. герой є в великій не­
безпеці, за хвилину наступить катастрофа, 
нагло образ рветься і автор провадить 
нас до помешкання противника героя). 
Цього рода трутина і відтрутка, вщіп- 
лювана степнево, ділає сильно на нерви 
глядача.

Коротко: добрий сценарій це 99®/0, 
успіху фільми, а добрий автор (сьогодня 
ще дуж е рідкий) це підвалина фільмової 
витвірні.
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Проблема руху є головним питанням 
фільмового мистецтва. На ньому опира­
ються і-сі концепції Вчера, Сього дня і 
Завтра фільми.

Людям, що хочуть бачити десяту 
музу, не як сторінку фізичних і фізіо - 
льоґічних експериментів, але як новий 
прояв мистецтва, потрібне є розграничення 
і розмеження рухових проявів.

Рух, з котрого виеліміновано життя, 
почування і літературний зміст, не має 
нічого спільного з фільмовим мистецтвом. 
Кіно не може бути здеґрадованим до по- 
зему трікових, абстракцийних комбінацій, 
не може -  як молоде мистецтво — резиґ- 
нувати з участи з світом реальним, сві­
том людей і характерів.

Кінови годі відмовити життєвого 
змісту. — Доки істнують ще поняття 
любови, злочину, чесноти і т. п., доки 
людська аперцепція обіймає нетільки 
зовнішний прояв руху, але і внутрішні 
його причини, доти кіно мусить бути 
конкретне.

VII. Проблема руху



Матеріально рух — це праця ви­
конана з певного натугою. Мотором цеї 
праці — психічна або фізична натуга. 
При праці в полі або фабриці заходить 
тільки фізична натуга, повстає тоді чи­
стий, ізольований рух. З хвилиною впле- 
тення цього руху в акцію наступає вже 
психічна натуга. Довкола цього руху за- 
тіснюються внутрішні причини, що викли­
кують в глядача артистичну емоцію. — 
Для прикладу мале порівнання. — Зло­
дій, краде! Викличе він в нас цікавість, 
завдяки своїй помисловости. Особа, що 
краде з голоду, нужди або примусу, ви­
кличе в нас не тільки цікавість, але 
й жаль, милосердя і т. п. — або — Двох 
мущин бється з собою за цигарку. Ця 
глупа бійка не лишить у глядача жадного 
більшого вражіння. Рух цей є створений 
тільки для ока. Але коли ті самі мущини 
будуть битися в обороні чести жінки, 
боротьба буде цікава і викличе у глядача 
почуття симпатії або антипатії для обох 
противників В цьому випадку глядач чут­
тєво співділає, переживаючи цей момент 
на свій спосіб.

У фарсах, і то переважно амери­
канських, нема ні трохи психічного еле­
менту. Длятого тут рух мусить бути так 
займаючий і скомплікований, щоби ціла 
безсенсовність не разила глядача. Коли 
в фарсах бються по лиці, або копаються 
взаїмно, ніхто не ш укає в'щьому ні сенсу
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ні змісту, тільки вдоволяється самим ру­
хом, цілком ізольованим від психічного 
жерела.

Шалені скоки, перегони, і т. п. ф ар­
сові акцесорії безсумніву бавлять пуб- 
лику. Але й нужденні дотепи цирковця 
також її бавлять. Д еж  тоді ріжниця між 
цирком, а кінотеатром?

Значить, чи можна говорити про ми­
стецьку вартість ф арс?1)

Тільки, чуттєво мотивований, з сво­
їми причинами і наслідками рух, є доме- 
ною фільми.

1) Не маю тут на думці комедій Чарлі Чап- 
ліна і Макса Ліндера, з котрих деякі мають на­
віть велику мистецьку вартість.
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¥Ш . Написи.

Напис, це лучник між актором а гля­
дачем. В засаді повинно його бути як 
найменше.

Напис є перервою в акції. Розриває 
наслідство образів і нищить вражіння од- 
ноцілости. Уміщений не на свойому місці 
шкодить цілому образеви.

Konrad Lange :) пише в „Nationale 
Kinoreform“ : „одним з найважшших д о ­
магань стилю фільми є щоб відтворю ва­
ти в ній тільки такі образи, котрих сенс 
е зрозумілий для глядача, без уживання 
слів. Слова повинні заступити рухи і ви­
раз лиця артистів*.

А для доповнення цього Фердинард 
Леґер додає : „Досить літератури. Публи­
ка зануджується нею. Пощо ті численні 
пояснюючі тексти. Не можете дати по­
вісти без тексту, чисто візуальної ? Ради 
Бога, цеж роблять тепер пересічні гумо­
ристи на послідних сторінках щоденників*.

1) Німецький авангардист.
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Добрий режісер, або автор сценарія, 
що має в резерві богато символів і відчу­
ває, що є інтегральною частиною фільми, 
старається уживати як найменше (деколи 
і злосливо довгих) написів. Пр : В сце­
нарії, молодець з міщанської родини тра­
тить духовий контакт з родиною. Поступа- 
ючи консеквентно мусить покинути душну 
родинну атмосферу, яку починає ненави­
діти. Вибирається в світ, але як тяжко при­
ходиться йому це виконати

Ця сама картина в фільмі : На зам- 
ряченім виднокрузі згорблена сильветка. 
Іде повільно, непевно, оглядаючись часто 
на горбок, де в тінях дерев криється його 
родинне огнище. Задержується... Ваган­
ня... верне — не верне.

З заціпленими з болю зубами іде 
дальше., поволи зникає в далі..

Без напису,ґеніяльна простота і пляс- 
тика. Скажете, — короткий напис не ра- 
зивби тут. І з ним ця картина вийшлаб 
гарно. Безперечно, що так І Але питання : 
Чи без напису, ця картина не є краща, 
більш чуттєва ?

Напис є злом — толєрованим однак, 
наразі як і богато других.. Ясніше : на­
пис є злом конечним, толєрованим, так 
продуцентами, як і консументами з ріж- 
них зглядів.

Причини цеї дивної толєранції пояс' 
нює жидівсько-польський письменник, 
фільмовий теоретик, творець т. з. „кінозо-
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фії“ в Польщі п, Лео Бельмонт слідуючо : 
Наше око не є в силі огорнути всіх зо ­
рових образів сцени. Один глядач ловить 
більше образів, другий менше, цей ті, 
а сей знов инші подробиці з гуртової 
сцени, звичайно глядач аперцегтує тільки 
один момент сцени (огнище), а проче 
тільки перцепує, себто ловить несвідомо, 
блідо, або цілком не видить. Ідучи даль­
ше, наш зір мучений безнастанною зміною 
образів потребує відпочинку. А цей ви­
міряний відпочинок, це написи“ .

Аргумент д. Бельмонта в обороні 
„ідейної могучости і мудрости інформацій 
ного слова, якого не заступить і найкраща 
міміка“ є мало переконуючий.. Трагедія не- 
можности відбирати всіх вражінь є не 
тільки в царстві новітньої казки — деся­
тої музи. З  тим явищем стрічаємося 
і в літературі, музиці, малярстві, словом, 
майже все і всюди.

Напис є злом — конечним покищо!
Конечний є він для означення місця, 

зміни положення і часу.
Конечний є він деколи і для озна­

чення характерів виступаючих осіб.
Конечний в кінці і для пояснення 

фактів, яких німе зрозуміння вимагає ви ­
щої освіти.

*
*  *

Є написи добрі і злі. Злі своєю фор­
мою і змістом. Часто тут вина недбалого 
перекладчика тексту, частіше несумлін­
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ного автора сценарій, що старається нев­
мілу акцію заступити підперченими на­
писами.

Про фільмову рекляму краще не 
згадувати. В моїх руках найшлися при­
падково два характеристичні оголошення. 
Читаю — Manon Leskaut, фільма з життя 
великої кокоти. Найкращий еротичний 
архитвір. Фасцинуючі сцени в домі для 
публичних дівчат. Пориваюча повість про 
життя славної парижської куртизани1) Або 
друге : „фільма п. з. „Тайна полк. 
Редля“2). Шпигун, злодій, фальшівник, бо- 
гохулець, обманець, злочинець, дезертер- 
брехун, лайдак і т. п.“8). Дослівно !

Читаючи цього рода оголошення, 
мимохіть насувається сумнів про яку не- 
будь етичну вартість тих людських гієн, 
що в погоні за зиском, пускаються на 
шляхи несмачної, огидної реклями і при­
носять нечесть фільмовому мистецтву. Ці­
каво чи в театрі позволеноби на цього 
рода рекляму ?

х) Журнал „Кіпо сііа ч^узІкісИ  ч. 15. 
1926 р. Варшрвз.

2) ге рой шпигунської афери в Австрії. Скін­
чив самогубством. 3) „Кіпега.а„ ч. 57, 1925. р.
Варшава.
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Музика має окремий і тісний звязок 
з фільмою. Здається немовби змисл зопу 
в кінотеатрі є перетяжений в наслідок од­
носторонности і відчувається штензивну 
потребу заняття змислу слуху. Кіно не­
мов абсорбує всі ті відголоси, які вида­
ють в дійсности — події грані на екрані, 
лучить їх і будує звуковий твір, основу, 
на котрій виростає безголосний світ сріб­
них тіней.

Людина є з природи лінива і на­
пружує свій ум тільки з конечности, До 
кінотеатру не приходить вона, щоб пра­
цювати з натугою, підчас коли для зро­
зуміння акції треба саме умової праці. 
Тут ролю того побуджуючого, екцитую- 
чого чинника, сповняє музика. — І це її 
найважніше значіння, (не тільки в кіні, 
але й в життю). Сповняє вона по просто 
ролю голок, котрими подражнюється 
глядачів до думання. Відповідно достро­
ена до змісту фільми провадить їх чарів­
ною країною казок, ілюзій радощів та 
щастя, то знов проваллям розпуки, болю

IX. Музична ілюстрація.
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і заведених надій. Під її впливом глядач 
несвідомо протягом 2-ох годин переживае 
все те, шо діється на екрані. В загра­
ничных кінотеатрах перед кождим прог- 
рамом, орхестра грає увертюру (дібрану 
до фільми), яка за здалегідь впроваджує 
глядача в світ, в котрому роздавати м еть­
ся акція.

Перш за все мусить бути в музиці 
стиль. Клясична музика при фільмах істо­
ричних, грецьких, а навіть і з часів від­
родження і то в Германських країнах. 
(Німеччина була колискою клясичної му­
зики). Бурлацькі і народні росийські ба- 
лалайкові мельодії при фільмах з росий- 
ського життя і т. п. Не менш важний як 
стиль є і ритм, (такт, темпо). Хибно, або 
цілком неінтерпретований ритм дається 
легко відчути і будить прикре вражіння.

Додержання ритму вимагають пере­
довсім танці, так народні, (еспанський, 
мадярський, український гопак і польський 
мазур) як і модерні. (Черлєстон, блєкбо- 
том, танґо), дальше картини балетові, 
шинкові і перегонові, а також і співання 
пісень, ритм яких відчуваємо з рухів ніг, 
рук і цілого тіла співаків.

Це так в теорії. На суті (иринай- 
менше у нас) це тільки побожні побажа­
ння під адресою власників кінотеатрів, 
що може колись в далекій будуччині д іж ­
дуться сповнення. Д о вмілої ілюстрації 
потрібна відповідна орхестра., при ілю­
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страції сцени—пастушок грає на сопілці, 
потрібний флет, до сцени з дансінґу, саксо­
фон, флексатон і джезбенд., до еспансь- 
кого танку треба тамбуріна, до росийсь- 
кого балалайки і т. п.

1 длятого ви примушені обовязково 
при фільмах, яких акція відіграється 
в Еспанії, слухати кусників з „Кармен“ 
і „Віалєтерри, при любовних картинах 
— „Я люблю тебе“ Ґр іґа , при сценах л і­
ричних і настроєвих, роман Свендензона 
а при похоронних „Кавказьку Суїту“. (!) 
Борони Б аж е, якої драми, бо тоді „кляпа“ 
на цілій лінії. Мусите вислухати ряд най­
гірших кусників з найгірших італійських 
опер. — Як наслідок цього — розпоро­
шене вражіння, а деколи й нерозуміння 
сцени-Глядач має вражіння що це пародія.

Це так у нас !
Перегляньмо за це закордонні ф іль­

мові журнали. Цілі статті присвячені ре­
цензіям з музики в кінах і т. п.

Німецькі і француські модерні ком­
позитори працюють над створенням кіно- 
опер, опереток та кабаретів, себто філь­
мів, з музикою, окремо до них скомпоно­
ваною. Це щотільки спроби. Поява таких 
фільмів на світовому ринку, це пісня вж е 
недалекої будуччини. ‘)

') Не можна тут говорити, про музику, що 
тягнулабися черз цілий програм як напр. в опе­
рі. Це булоб ризиковиим, бо в сцени, котрі не 
вимагають музики, б моменти, де музика впро­
ваджує штучність.
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Ф і л ь м о в и м  критиком є  наскрізь уні­
версальна людина, якій відомі всі аркана 
мистецтва.

Фльмовий критик мусить бути літе­
ратурним, музичним, театральним і розу­
міється чисто кіновим критиком в одній 
особі. Як велика і ріжнородна є скаля 
фільмових елементів, як ріжнородний е 
матеріял, що складається на один філь­
мовий твір, так ріжнородний та великий 
повинен і мусить бути світогляд фільмо 
вого критика. — Скажете, що така лю­
дина це унікат.. Правда ! Але й правда 
що добрий і фаховий фільмовий критик 
це також сьогодня унікат,

Вправді писання фільмових рецензій 
належить до доброго тону кожнього ш а­
нуючого себе щоденника і ними е пере 
повнені нераз і цілі шпальти. Але й тіль­
ки всього. Кількість, а не якість покищо.

Від десятків літ становище крити­
ка є вперто аналізоване і піддаване кри^ 
тиці. Сьогодняшне поняття критика, доз-

X. Фільмовий критик.
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валяє субєктивність і обєктивність в кри­
тиці.

Субєктивність відносно власних пе­
реживань, ніжна обєктивність в справі 
загальній. Критикови вільно висповідати­
ся зі своїх вражінь, які відніс, переж и­
ваючи або оглядаючи мистецький твір, 
не вільно однак йому накидувати другим 
своїх думок.

Субєктивність і обєктивність, два 
контрасти, що складаються на одно по­
няття : критик.

Бути обєктивним критиком незви­
чайно важко, тим більше сьогодня. коли 
улюбленим і цільним оружж ам в побо­
рюванню нелюбленої дирекції театру або 
кінотеатру є саме критика.

У нас поняття фільмового критика 
є ще незвичайно екзотичне. Подавання 
навіть коротких, сухих звітів з фільмових 
програмів не практикується .П ровина, ду­
маю, по стороні наших шановних п. т. кри­
тиків, яким до всесторонности бракує 
тільки .. найпримітивніших відомостей 
з теорії фільми.. А без тих відомостей го­
ді писати рецензії.. Ось і причина, чому 
наш одинокий щоденник (в 1929-і м. р.) 
обмежується виключно до рубрики „Філь 
мові нісенітниці“. Д о цього не треба 
в ніякому разі „заграничних студій“.
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XI. Шабльон.

Антитезою правди не е завсігди 
брехня. В деяких випадках може бути 
нею шабльон, хочби й мав в собі богато 
елементів правди.

Незвичайний розвій кінотехніки 
в Америці, позволяв здогадуватись, що 
саме американське фільмове мистецтво, 
в переломових хвилинах найде нові ш ля­
хи. Сталося инакше. Упоєне успіхом 
і продукцією en m asse, американське 
фільмове мистецтво витискає пятно свого 
масового виробу на всіх фільмах. Амери­
канська фільма добровільно втискається 
в вузькі рамці шабльону.

Тема : Він і Вона. Любов. Апаші
і ковбої. Звичайно ще й несовісний опі­
кун. Несотворені пригоди. Герой над про­
валим смерти і нагло ...все добре. Happy 
end — невідлучний закон кожньої аме­
риканської картини. На тлі романтичних 
декорацій молода пара спочиває в обій­
мах — обовязковий поцілуй.

Американські реалізатори дбають, 
щоб пересічний міщанин, без прикрих
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сумних вражінь, покинув кінотеатр, спо­
кійно зїв вечеру, викурив цигаро і задо­
волений з життя ляг спати. А льоґіка ? 
Навіщо її. Американські фільми відомі 
зі своїх найнельоґічніших ситуацій.

Глядачи на американські фільми, 
європейський горожанин є певний, гао 
світ за океаном, це самі розбишацькі бан­
ди, добродушні міліонери, упосліджені 
сироти і романтичні ковбої Доходить до 
цього, що глядач, який бачив десять аме­
риканських фільмів, з таємничою міною 
дельфійської Питії, оповість вам акцію 
й одинайцятої фільми, хоч її не бачив. 
В 90®/в не помилиться. Він знає що „брат“, 
це алькоголік, життєвий трутень, ш у­
лер. шантажує шваґра і бє любку, що 
сестра шиє на машині, є сиротою і окри­
вається нечестю, щоб тільки ратувати 
свою молодшу рідню, що нікчемний роз­
бишака ради гарного личка здобувається 
на незвичайно шляхотні жести.

В останних часах, незвичайно мод­
ною темою американських фільмів є цар­
ська Росія, двірське і Гвардійське життя, 
східна цивілізація получена з поганським 
варварством і перші подихи "революції 
та большевизму. Тема сама собою — д у ­
же цікава. Але виконання її ?

Поняття революції в Американців 
дуже наївне :

— Иін в 'ній нещасливо любиться. 
Цілкомприродно він міщанин, вона арис
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тократка. Задля нещасно! любови стає 
він революціонером, — кінець першої дії. 
Хтось комусь відбирає футро і сам вдя­
гає -  друга дія. Трета : пів нага бахан- 
тка гуляє на столі в окружению піяної 
побідою і вином товпи. Ч етверта,- Хтось 
кричить : панами тепер ми і стріляє в воз­
дух. Послідна дія. На тлі романтичних де 
корацій спочиває молода... а впрочім ви 
вже це знаєте.

В фільмі „Послідний приказ“ росий- 
ський статист б. царський генерал звер­
тає увагу помічникови реж ісера на деякі 
неправильности в військових одностроях. 
На це помічник : Я зробив вже 15 росий- 
ських фільмів. Нічого нового про Росію 
не скажете мені.—Д уж е харектеристична 
синтеза американських режісерів, що про­
дають фальшовані товари на основі прав­
дивих концесій.

Накликування до зірвання з шабльо 
ном є рівнозначне з накликуванням до 
революції понять, і хочби тільки длятого 
є неактуальне. Д ля Американця мистець­
ка сторона фільми, це річ маловажна. 
Його Вірую : „Визвіпез“ понад усе. — А 
на зірваню з шабльоном потерпілаби... 
продукція.
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Протягом 34 ох літ свого істнування 
заняла фільма, подібно як і другі ділянки 
мистецтва, так високе місце в життю ци 
вілізованих людей, що повстала конечність 
означення засадничого відношення до неї 
не тільки з сторони держ ави але й цер 
кви.

Дотеперішне відношення Католиць­
кої Церкви до фільмового мистецтва ха 
рактеризувала в високій мірі резерва 
і байдужність. Це поведення Церкви згля 
дом десятої музи диктовала з одної сто­
рони—узасаднена впрочім — обава, що 
фільма порушуючи надто драстичні теми 
з життя, може деморалізувати людей, 
з другої, несвідомість значіння і могучо- 
сти фільмової пропаганди. Мотиви обави 
ясні. Фільмові витвірні в погоні за тема­
ми не оминули й поліцийних хронік. Сухі 
факти житєвого траґізму заперчені дещ о 
фантазією бульварних криміналістичних 
письменників сталися дуже модними те 
мами фільмів, Успіх їх на фільмовім рин­
ку викликав як звичайно масову і хао-

XII. Фільмове мистецтво а релігія.
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тичну продукцію. Убігаючись о що раз 
то сензаційніші теми, затратили режісери 
два засадничі моменти кримінальних філь­
мів, а це : зміст і ціль.

Яркими сценами вломів, що немов 
на глум, демонстрували їх технічне ви­
конання, поневолі почали апотеозувати 
злочин.. Ж иття, моральність, суспільний 
порядок ж адає тріюмфу доброго над злом. 
З продукованих серіями, — переважно 
американських — кримінальних фільмів 
виносилося дуж е часто вражіння, щ е са­
ме зло має рацію істнування. П еренесе­
ний живцем з лтератури  на екран, герой 
повістей Лєблянка, джентельмен вломник 
Арсен Люпен, двигнений брудною, крик­
ливою, реклямою до ролі добродія мас, 
з місця здобув симпатію найнищих верств 
суспільносте, з котрих переважно рекру­
тується злочинний світ. А від симпатії, до 
наслідування вже тільки крок.

Другий мотив обави, це прояви еро­
тизму в фільмі. Любов, один з найголов­
ніших моторів нашого життя, цілком 
природно сталася осею, довкола котрої 
обертаються акції майже всіх фільмів. 
Сталася вона тимлекш е, що розпоряджає 
богацтвом руху і міміки. Тут і лежить 
причина надужить богацтв еротичних 
проявів.

Про границі еротизму на екрані важ ­
ко говорити. Д еякі фільмові естети став­
лять три граничні стовпи. Перший стовп
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забороняв переходу еротичних проявів
пова гранчці поцілунку. Реалістичне у- 
няття еротичних сцен, в котрих прояв 
любови посувається поза поцілунок, дає 
брутальний хоч і мистецько заграний образ 
і пригадує нестерпно образи, оглядані 
тільки в дійснім життю. Рідко яке мис- 
тецтвопосувається поза поцілунок, бо знає, 
що коли піде ще кілька кроків дальш е, 
мусить дати ряд жестів горячкових 
і неестетичних. Хочби література, — яка 
далеко лекше і краще може посунутися 
в описі еротичних сцен поза поцілунок, 
покриваючи брутальність акції гарним до­
бором слів — волить три точки, знак ок­
лику або запитання. Другий стовп огра- 
кичуе жести і міміку в любовних сце­
нах до мінімум. Треба числитися в лю ­
бови, що залюблені мають „немудрий“ 
вигляд лиця! Це спроваджує їх часто до 
смішносте. Навіть вирази болю, але пере­
саджені викликують в глядачів цілком 
инше вражіння. Що вже говорити пропє- 
т есаду в любовних сценах? А саме тут най- 
лекше поповнити цей гр іх .— Третий стовп 
переносить любовні сцени на другий 
плян, себто пересував точку т я ж о ст и  до 
сфери окружаючої любов Магнетичне 
зближення тіл, дрожання довгих жіночих 
вій, вдячний рух мужеського рамени, що 
обіймає любку, вкінці і поцілунок можуть 
мати великий кіновий ефект, але вис- 
тарчить“* дрібниця, невідповідний уклад
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рук або цілого тіла і ефект страчений.. 
Д ві маси застиглі в неестетичній без- 
владности.

Це коротко зясовані погляди ф іль­
мових естетів.. До них позволю я собі 
долучити кілька своїх завваг.

Ограничення ж естів і міміки в кіні 
е почасти узасаднене. Вимагається цього 
однак від актора, непануючого над своєю 
грою і необчислимого в своїх рухах. Огра­
ничення експанзії почувань справжньо­
го артиста з «Божої ласки“ це значить 
відібрання мистецькій інтерпретації її 
основних елементів і з цеї точки погляду 
є недопустиме. З  другоїж сторони прав­
дивий артист ніколи не ввійде в колізію 
з етикою і естетикою, яркими стигматами 
кожнього мистецтва.

Питання, як далеко вільно авторови 
чи режісерови посунутися в відтворюва­
нню любови в кіні, є ще наразі досить 
проблематичне. Бо є люди, які з акції 
фільми виловлюють найбільш драстичну 
і змислову фабулу. В їх розгорячкованій 
уяві і невинний поцілунок викликує від­
повідну дальш у інтерпретацію.

— Одним словом любов, це явище 
так елястичне і ріжнородне, що не мож­
на для неї найти рівного, утертого шляху 
так в мистецтві як і життю.

Апотеоза злочину і еротична переса­
да, це два мотиви, задля яких Католиць­
ка Церков держ алася досі осторонь де­
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сятої музи. Повтаряю досі, бо сьогодня 
в цьому відношенню наступив зворот.

Істнуючий від літ в Парижі „Comité 
Catolique du C inem a“ (Католицький Філь­
мовий Комітет) зорганізував в листопаді 
1928-го р. 1-ий Фільмовий Католицький 
Конгрес. Був він одною величною мані­
фестацією для фільмового мистецтва .При­
сутні на ньому володарі Церкви заявили­
ся категорично за співпрацею католиків 
з фільмовим промислом.

Після нарад відбулося святочне бо- 
гослуження, підчас котрого член Париж- 
ської Академії Моральних і Політичних 
Наук, єпископ Юліян виголосив проповідь. 
В своїй близько годинній промові виказав 
єпископ численні заслуги фільмового мис­
тецтва на релігійнім, суспільнім та куль­
турнім полі і висказав надію, що воно 
саме може найбільше причиниться до 
реалізації ідеї примирення народів.

Мильним є поняття, що релігійна 
фільма не може мати високої мистецької 
вартости. Релігія створила архитвори 
мистецтва, — грецькі різьби і святині, 
чуда церковної архітектури, незрівнане 
малярство середновічча, чому не моглаб 
створити найкращих фільмів ? Чи „Де­
сять Божих Заповідей“ і „Король Королів“ 
режісєрії Цеціля Б. де Мілля не є най­
кращим доказом, що релігійні моменти 
є вдячною темою для монументальних 
фільмів,
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Тісна співпраця Католицької Церкви 
з фільмовим мистецтвом створить фільми 
не тільки з релігійного життя, але також 
фільми пропагуючі христіянські етичні 
погляди. А цього рода фільми, певно біль­
ше причиняться до ублагороднення люд­
ства, чим ті тандетні, — сензаційні філь­
ми, які нам доводилося досі і доведеться 
ще бачити на екранах.
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Ще до недавня тайни природи були 
доступні тільки для горстки людей — ф а­
хівців. Фільма, якої обектив сягає вершин 
і низин, уприступняє пізнання природи 
масам. Є вона для них букварем най- 
примітивніших відомостей, є малою, обра- 
зовою енцикльопедією. Помагає пізнати 
людей, не лише їх деяких зовнішних ра­
сових ріжниць, але й середовище в кот­
рих жиють, їх світогляд, характер і т. п, 
Помагає пізнати природу, не лише її по- 
верховну зовнішну красу, але й життя 
та працю тих незчислимих атомів, що 
творять природу. 1 найбільш точний опис, 
хочби й з найподрібнішими ілюстраціями, 
не заступить фільми, що з незвичайною 
плястикою переносить нас в одній хвили­
ні в далекі екзотичні місця. Одна оди­
нока фільма з автентичними знимками по­
дорожі і пригод африканських ловців на 
просторі горішнього Єгипту і східного 
Судану, дасть нам протягом неповних 
двох годин о много більше кращих і все- 
сторонніших відомостей, про цей край,

XIII Педаґоґічаі перспективи фільми.
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І людей, їх звичаї, вірування і степень 
культури, чим десятка прочитаних книжок. 
З  тої вищости кіна над книжкою вири­
нуло й питання научної фільми.

Треба відріжнити ф ;льму чисто нау- 
чну і фільму, яка під плащчком анеґдоги 
дає нам можність пізнання і побільшення 
своїх відомостей.

Перша з них, цс фотографії, без 
змісту і акції. Вона в нічім не ріжниться 
майже від научної книжки і є неприступ­
на для пересічнього глядача. Свою екзис­
тенцію обмежує вона до научних заведень, 
де служить як ілюстрація до викладів. 
Предмет науки, ілюстрований фільмовими 
картинами (хоч і без акції) перестає бу­
ти чимсь відірваним,замкненим в симво­
лах слів і чисел і скорше та краще за­
писується в памяти. Вагу фільми, як до­
повнюючого шкільне виховання, чинника, 
зрозуміли як слід шкільні власти, деяких 
західно-европейських держав, я к ій  ввели 
фільму, як невідлучну частину научно 
виховної системи. —

Научні фільми з анеґдотою  є більш 
цікаві від чисто научних. Без сумніву. 
Ц е їх додатня сторона. Відємною є це, 
що анеґдота відвертае увагу від дійсно­
го змісту, а саме від цього научного еле­
менту, що є основою фільми,

Научні фільми, випродуковані досі, 
обмежуються виключно, до техніки, істо-
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рії, Географії, природничих наук, та меди­
цини (переважно полової гігієни.)

Инші ділянки знання, як напр, ас­
трономія є завсім ще ігноровані. Це по­
части й оправдане. Небо, оглядане через 
телескоп, своїми мертвими і невиразними 
образами мало кого цікавить. Д ля широ­
кої публики астрономічна фільма моглаб 
бути доступна тільки через впровадження 
до неї акції. Фантастичні візії Уельса 
ждуть своєї реалізації.
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XIV. Література чи оригінальна 
творчість?

ЗО0/оцілої фільмової продукції, це 
більш або менш вдатні перерібки літера­
турних творів, менш або більш звісних 
письменників.

70°/о, це фільми накручені після сце­
наріїв написаних невідомими для загалу 
людьми, які часто з літературою  мало 
що мають спільного,

Література чи оригінальна творчість? 
** *

Будьте ви редактором літературно- 
наукового журналу — німецького, фРан'  
цуського, англійського, японського, ту 
рецького, польського etc. etc. — тільки 
не українського. Будьте приклонником 
десятої музи і оголосіть таку анкету :

1). Чи кіно може і повинно черпати 
зміст до своїх фільмів з літератури ?

2). Чи повинно створити своєрідну, чис­
то кінову фабулу ?

А що це діятиметься в країні, де 
до примітивних засад культури і чемнос- 
ти належить відповіданий на всякого
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рсіда анкети і конкурси, відповідей л а с т е  
досить. Вислід ?

85%  учасників анкети заявиться 
проти транспоновання літератури, 150/® 
за. Тих 15°/о це будуть переважно... пись­
менники. (Злосливі твердитимуть, що філь­
мові витвірні платять письменникам за 
дозвіл транспоновання їхніх творів ка- 
зочні гонорарі. Скільки в цьому правди ?)

Ґро учасників заявиться проти літе­
ратури в фільмі. Чому ?

„ бо теми літературні, або д у ­
же по літературному опрацьовані вихо­
дять в фільмі блідо і неприродно. Най­
кращий доказ польська фільмова продук­
ція, що відчуває „слабість“ до літератури.“ 

„ . . . .  бо архитвори з т. з. „вели­
кої л ітератури1" мусять бути транспоно­
вані на екрані без жадних змін і пере- 
рібок. Яканебудь зміна викличе вражіння 
пародії. Віддання цілого тексту е також 
неможливе. Отже ео ipso ,.

„ . . . .  бо найкращі і найбільш ек­
спериментальні фільми, це оригінальна 
творчість. (Колесо терпіння — Ґанс — а 
— „Нелюдянна“ Гербіє „Варієте“ — Ді- 
пона і т. п.)“

Такі і тим подібні причини найдете 
в анкетних відповіддях ще десяток. Ті 
три, це тільки на марґінесі.

Л ітература чи оригінальна творчість? 
— Радш е література І Не живцем 

транспонована з карток повісти чи дра­
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ми на екран — як це переважно діялося 
досі — тільки вміла перерібка змісту. 
(Годі фільмуваги сцени психольоґічні, або 
такі, котрих краса полягає виключно на 
стилі)- Старі бувальці кіна назвуть це 
варварським нищенням літератури, пляґі я- 
торством. Вони призвичаєні оглядати на 
екрані, повість в такому виді, як читали її. 
Після них, така фільма нічого не буде вар­
та,бо не має в неї цеї або другої сцени.Наз­
вуть навіть сторінку книжки, на котрій ця 
сцена є. Нічого дивного, вибираючись до 
кіна, вони прочитали цю книжку уважно, 
як не двічі то бодай, р а з .1) Спитайте їх 
після виходу з кінотеатру — література 
чи оригінальна творчість — то певно ска 
жуть вам: тільки оригінальна творчість.

А всежтаки література, хоч не 
ціла! Є в літературі перлини, що пере­
несені на екран є і будуть менш як пе­
ресічною фільмою. Всякі спроби фільмо­
вих перерібок творів Таґоре, Ш експіра 
і др. яких ґеніяльність полягає саме 
на слові, (діяльоґу) з гори е присуджені 
на невдачу.

>) Є в світовій літературі книжка — що 
зветься.,. „Хатина Дядька Томи“. Місяцями ле­
жала вона припорошена на поличках книгарень
і випозичалень, призабута читачами. Аж нагло 
. .  одного дня, що другий абонент зголосився 
за нею. Звідки таке нагле заінтересування ? 
В одному , з  кінотеатрів заповіли саме премівру 
.Хатини Дядька Томи“.
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Але скільки є літературних тво­
рів, яких справжню красу і мистецький 
рівень можна побачити щойно в світлі 
фільмових прожекторів.

Гіґо, Діма, Ібанез, Гамсун, Кіплінґ 
і десятки, сотки инших. Скільки пові­
стей і новель ще лежить відлогом. Скіль­
ки повістей і новель, що своєю оригіналь­
ною концепцією і акцією о много більше 
фасцинувалиби публику, чим ті шабльо- 
нові драми компоновані часто фільмови­
ми іґнорантами.

Література не потерпить на пере- 
рібці, Противно її значіння піднесеться, 
станеться вона насущним хлібом людей, 
які сьогодня волять піти до кіна, чим 
прочитати кяиж ку. М оже фільма взбу- 
дить в масах більше заінтересування до 
книжки,
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Фільмові проблеми нуртують чим 
раз більше сучасних письменників. Що 
так дійсно є, переконує нас, ряд пові­
стей і новель, оснутих на фільмових 
мотивах, що послідними часами появилися 
на книгарському ринку. З  повістей зга­
даю передовсім повість Руперта Гіґеса 
„Голлівуд“ — історію молодої, несмілої 
доньки провінціонального пастора, що по 
ріжних пригодах стає славною фільмовою 
„зіркою“. Такий сам наголовок, та по­
дібний дещо зміст має повість і другого 
американського письменника В. М ендель­
с о н а .

Д уж е модними є життєписи слав­
них фільмових зірок, в формі по­
вістей. Ініціятиву до писання таких по 
вістей дав перед трьома роками моло­
дий німецький поет Арнольд Больт сво­
єю повістю з життя Барбари ля Ma pp. 
(популярно званої „Miss B luebard“ — 
Синьоборода Мала вона не більш не 
менш тільки... сім мужів!) Сьогодня кни- 
гарські полички заповнені всякого рода 
бруковими повістями з життя Полі Не- 
ґрі, Рудольфа Валентіна, Д у ґл я  Фер-

Фільма в літературі.
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бенка, пера пересічних журналістів, що 
з літературою мало що мають спільного.

Покійний сьогодня, француський 
письменник Louis Delluc крім теоретич­
них фільмових підручників, написав дві 
фільмові повісти, які в Франції тішаться 
досить великою популярністю. Ж ю ль Ро­
мен видав кіно-роман „Доногоо-тонка" — 
якого український переклад вийшов в ви­
давництві Буфку. Співець пролєтаріяту, 
Аптон Сінклєр автор „Джіммі Г іґінса“ 
і „Трясовища“ одну з послідних повістей 
„Звуть мене теслею “ починає вступом, 
який навязує до знаної німецької реве- 
ляційної фільми: „Кабінет др. К аліґар і“. 
Фільма ця викликала в Америці велику 
бурю і сталася причиною численних 
авантур з сторони „янків“, що добачу- 
вали в ній „пропаганду Гунів“.

Більш убога від повістевої л ітера­
тури, є новелістична література.

Ілля Еренбурґ в перших роках своєї 
каріери, написав кінову новельку, яка є 
в збірці „Тринацять люльок“. Подібну но- 
велю хоч в пересадно журналістичнім 
стилі написану, видав Бляско Ібанез, п.з. 
„Старушка з кіна“. Талановитий віден­
ський журналіст Т. М еєр надрукурав 
недавно новелю „Ж ертва свого знання“, 
(траґедія фільмового оператора, що по­
свячує життя трьох .людей, щоб тільки 
здобути фасцинуючі знимки), !
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XV. Сумерк театру?

Розвій фільми, це сумерк театру!
Такий клич кинений ще в часах ко­

ли десята муза ставила перші кроки на 
шляху розвою, дирекціями театрів побою- 
ючихся про свій насущний хліб, підхопи­
ла горстка консервативних, заскорупілих 
в своїм зацофанню іґнорантів і створила 
проблему без... розвязки.

Байдужна і неприхильна фільмово­
му мистецтву преса (треба памятатй що 
це діялося ще в перших роках XX-го 
століття, коли то фільма мала відносно 
мало прихильників) почала бити в дзвін 
трівоги. Про сумерк театру в звязку з 
розвоєм фільми, почалося говорити, як 
про квестію вже з гори пересудж ену. 
Літературні і театральні часописи змага­
лися в лайці, маскуючи незручно свою 
расову ненависть до нового мистецтва, 
„побоюванням“ о „занепад культури“.

Цікаво на чому опиралися їхні по­
боювання? На статистиці — сухій, запов­
неній мертвими числами статистиці.,.
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...В 192...ім році відвідало американ­
ські кінотеатри, 105 міліонів глядачів, 
а театри в тому самому часі тільки 21 
міліонів. .. В 192...ім році дохід американ­
ських кінотеатрів сягав 55 міліонів .со­
лярів, підчас коли в тім самім часі д о ­
хід театрів був пять разів менший. (11 
міліонів доларів). В заключению — пе­
ред театром на будуче сумні перспективи.

Сумерк!
Чи справді? Щ укаги до розвязки 

цього питання вихідної точки саме в ста­
тистиці (тій або другій) булоб наскрізь 
хибним потягненням. Бо щ ож доказує 
статистика? Що в 192„.імроці число вид- 
ців в кінотеатрах було пять разів більше 
від числа видців в театрах. Д обре: Але 
будь ласка загляньте до статистики теа­
трів (американських і європейських), з ча­
сів, коли ще кіна не було. Скільки лю ­
дей відвідало їх пр. в 1893-ім р.?П орів- 
найте обі статистики, а певно не найде­
те ж адньої ріжниці.

Лєґенда, що кіно відбирає театрови 
глядачів не має найменшої рації і с н у ­
вання.1)

1) Причина слабої фреквенції в театрах ле­
жить в цьому, що театр, це свого рода аристо­
кратична установа. Глядача обовязуюють (та ля­
жуть) в ньому деякі звичаї, до котрих мусить 
ириноровлятися. (В більших театрах вимаггеть- 
ся в мущин на преміерах або гостинних висту­
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Горстка послідних Могікан, що з 
приповідковою впертістю провадить п ід  
їздову боротьбу проти фільми, бе не 
тільки на економічну сторону проблеми, 
але й на мистецьку — культурну

ПІС1Я них, кіно це поменшене, мі­
зерне видання театру. Чи справді?

** *
Проблема Театр а Кіно. — їх 

лучність і ріжниця, була і є ще досі ча­
сто предметом горячої дискусії і поле­
міки так фільмовців як і театральних арти­
стів. Студіюючи відносну літературу, стрі­
нув я м и. в брошурці польського актора 
Й. Єдліча „Театр а Кіно“1) слідуюче місце: 

„Курсує стало поверховна і бала­
мутна опінія, що кіно і фільмове пред­
ставлення, це якась нова ділянка мистец­
тва чи мистецького промислу, на думку, 
декотрих, богато нища і менш достойна 
чим театр.

В тім мильнім переконанню сталося 
протиставити кіно драму і кінове пред­
ставлення драмі і театральній інсценіза­
ції. Ц е звичайне непорозуміння. Ф ільмо­

пах артистів, фрака або смокінґа, в жінок ве- 
чірної сукні.)

Кінотеатр, це наскрізь демократична уста­
нова. До нього спішать люде просто з  варста- 
тія праці, не потребують переодягатися і приче­
пурюватися — і нікого це не рчзить.

1) Львів 1924.1ВІЬ1іоІека Тесгоига,
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ве представлення, репродуковане при по­
мочі світла на екрані, якщо не є серією 
окремих образків з природи, або хроні­
керських подій життя, але творчою кіно- 
драмою з расовою драматичною конструк­
цією, збудованою після гіляну і мистець­
ких засад є в дійсности ідентичне з т е а ­
тральним представленням. Ділання філь 
ми в своїх дійсно творчих конструкціях 
і мистецько вдатних репродукціях є іден­
тичне з діланням драми на сцені, будить 
в глядача таке саме заінтересування, по­
чування, зворушення і рефлекси, що і 
расовий театральний твір“.

Таке становище є наскрізь хибне!
Театр — це расова драматична а к ­

ція — грана живими артистами з суб- 
тельно різьбленим і глибоким думками 
діяльоґом. Мистецько проваджений дія- 
льоґ Сократа і Стрепсіяда в „Хмарах“ або 
монольоґ Щ ексаірівського Гамлєта („Бу­
ти чи не бути“) в ніякій мірі не може 
заступити і найкраща фільма. Противно 
скаля почувань, що пересувається в од­
ній хвилині через обличча Льон Ш анея 
в його світлих екранових креаціях, в теа­
трі не викликалаби майже жаднього вра- 
жіння. Гро видців не завважалоби цього.

„Театральне і фільмове представ­
лення викликує в глядача однакові по­
чування і рефлекси“ — ео ipso є одним 
і тим самим мистецтвом, твердить п-н 
Єдліч.
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Подібна звязь істнуе і між театром 
а музикою. Скільки є драм і трагедій в 
світовій літературі, що викликують в Вас 
ідентичні почування що і „Requiem“ М о­
царта. А чи хто дошукується яких близь­
ких, покревних звязків, між драмою і му­
зикою? Ледви!

Театральне і фільмове мистецтво, це 
дві окремі ділянки мистецтва, які мають 
вправді кілька спільних, але й богато бі- 
гуново ріжних прикмет.

Люде, що працюють над зближен­
ням театру, до кіна, або кіна до театру 
працюють над упадком одного або дру­
гого мистецтва.

Бесіда про сумерк театру є сьогод- 
ня з усіх мір не актуальна, бо про на­
ближення підставового елементу театру 
до елементу кінового не може бути 
мови.

„Сумерк театру“ — це тільки щит, 
котрим воюють і за котрим ховаються 
дирекції банкротуючих театрів. Це пла­
щик, за котрий ховають справжні при­
чини занепаду театру. Лихі, безвартістні 
твори, грані пересічним:! акторами при 
незвичайно високих цінах квітків.

Сьогодня лихому театрови тяжко 
конкурувати з кінотеатром Добрий театр  
свідомий своїх сил і середників, з висо­
ким мистецьким поземом остоїться певно; 
навіть супроти найкращих фільмів.
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Розвій фільмового мистецтва Б н і ­

ч і м  не шкодить і не загрож ує розвоеви 
театру.

Переконувати однак про це горст­
ку новітніх трубадурів, що з романтич­
ною сльозкою в очах, говорять сьогодня 
про театр, як про річ вже пройшлу, це 
саме що... переконувати піяка, що він 
пяний.

Вислід бувби однаковий.
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XVI. Споре і культ т іл а  па екран і

Спорт є одним з головнійших про­
явів життя людини. Протягом віків ство­
рив він свій власний окремий світ. Світ 
мельодійного, благородного руху тіла, 
прикрашеного специфічною комбінацією 
красок кинених на залпте потоками сон­
ця, тіло природи. Спорт перебудував лю­
дину. Д ав її сильне, елясгичне тіло. Ство­
рив нову цінність — шляхотні змагання 
за мистецтво. Змінив психіку молодого 
покоління, що в змаганню до побід на­
бирає гарту, енергії і сили характеру. 
В тім світі, який хоч є тільки фрагмен­
том життя, але має невичерпану скар­
бницю цікавих і прегарних епізодів, ми­
стецтво може найти для себе богато 
творчого матеріалу.

Спорт виховує естетично маси. Д е ­
сятки і сотки тисяч людей, що заповнює 
спортові стадіони, учиться відрухово 
культу краси здорового тіла.

Це саме завдання сповняє фільмове 
мистецтво, що огортає своїми впливами 
не десятки тисячів, але десятки міліонів
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глядачів. Фільма в поточній кіновій мові, 
це плястичний образ приставання лю­
дини з м атерією  в русі.

А рух хочби в найменшім своїм 
прояві — це спорт! Фільма найкраще 
віддає його кр^су і поезію. П еред нею 
велика і почесна місія. Будити спорто- 
вий зов в молоду поколінню. Усміхне­
теся скептично, я певний цього. Бо щоб 
зрозуміти це, треба заглянути до тих 
невеличких кінотеатрів, ргзкиданих по 
найдальших закутинах землі, треба по­
чути як живо бю ться серця молодих гля­
дачів, що з запертим віддихом слідять 
епопею героїчних спортових зусулль 
людини на екрані.

Як-найбільше спортових фільмів. Не 
дрібних епізодів з змагань, не припад­
кових акцесорийних мотивів, яких так 
повно в ріжних американських комедіях, 
побутових драмах і тиждневих „магази­
нах,“ але величної епопеї титанічних зма­
гань людини, справжньої спортової фільми.
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XVII, Фільма на услугах реклями 
і пропаганди

.Як тільки вечірний сумерк огорне 
Ню-Йорк — Париж — Берлін — Льон- 
дон, море світил охоплює вулиці — площі 
— бульвари. В повені ярких світил т о ­
нуть елегантні вистави великих, столич­
них магазинів. За скляними тафлями на 
провізоричних екранах мигають срібні 
тіни. Короткі комедії, Гротески, пригоди. 
Змістом їх... памятайте... що найкраще 
взуття, це взуття марки Triton... що нак- 
краше і найтанше білля дістанете в ма­
газині „Gabories... Lafayte, щ о ., etc. etc. 
О сь найновійші здобутки техніки. Кіно 
на услугах реклями.

Десятки, сотки тисяч людей зупи­
няється що вечора перед тими провізо- 
ричними безплатними кінотеатрами.

70°І„ з них, це завтрішні покупці 
притягнені силою реклями.

Чи це не сукцес фільми?
** *

Передпослідні вибори в Англії. Кон­
сервативна партія в змаганнях з знена­
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видженою партією радикалів попровадила 
горячу агітацію на всіх фронтах. До 
співпраці в агітації зчпрошено і одну з 
більших англійських витвірень. Сценарій 
агітаційної фільми оперся на сподіванім 
вигляді Англії, її державнім і суспільнім 
урядженню, яке чекало її, як вислід вла­
ди радикалів. Показано глядачам безбо­
ронну Англію, її інтереси покручені в 
таємних заграничних заговорах, (розумі­
ється невідлучні шпигуни з типовим ні­
мецьким обличчам та большевицькі емі­
сарі). Щоб фільма була інтересна, до 
головної жіночої ролі заанґажовано одну 
з найкращих і найславніших артисток.

Виборча агітація перенеслася з за­
димлених нездорових саль до вигідних 
кіно-театрів. Місто слухання нудних, неп­
равдивих і пустих фраз виборчих аґіта 
торів, які імпонують виборцям силою го­
лосу, а не інтелектуальною вартістю, 
спокійне оглядання фільми. Виборчі віча, 
що кінчаться переважно бійками, при­
брали більш культурний вигляд, бо філь­
мова агітація не ділае безпосередно на 
глядача, викликуючи ворожі почування 
для політичного противника, тільки впли­
ває відповідно на річевий осуд деяких 
суспільних проявів, розуміється під в ід­
повідним кутом видження пропаганди. 
Успіх фільмової агітації?

Консерватисти здобули керму дер­
жави.
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XVIII. Ф ільм ове мистецтво й санвф і- 
стична ідея *

Тиждень перед підписанням проти 
воєнного пакту Келльоґа в Парижі, від­
бувся в Берліні Міжнародний Фільмовий 
Конгрес, на якому присутні представни­
ки 17-ти держ ав повзяли одноголосно 
слідуючі ухвали:

„Делегати союзів власників кінотеа­
трів Німеччини, Бельгії, Англії, Франції, 
Фінляндії, Індії, Югославії, Голяндії, Ав­
стрії, Ромунії, Польщі, Ш веції. Ш вейца­
рії, Есланії, Чехословаччини, Туреччини 
і Угорщини зібрані сьогодня на М іжна­
роднім Фільмовім Конгресі в Берліні зо- 
бовязуємося невисвітлювати ;фільмів, які 
чим небудь ображують національні по­
чування поодиноких держ ав (т. з. „Неіг- 
Ш т е “ прим. Я. Б.)

Бойкотом тих фільмів хочемо змуси­
ти продуцентів поодиноких країв до під- 
порядку ваннюся науковій, культурній і 
пациФІстичній місії фільми.
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Зібрані делегати є думки, що філь­
мове мистецтво не повинно служити по­
літиці розранювання загоїлих ран, лиш 
вихованню, науці і розривці мас.

Д елегати здають собі справу з мо­
гутнього впливу кін на психіку мас, р о ­
зуміють відвічальність, яка на них тя­
жить і приймають цю ухвалу в тій ціли, 
щоб довести до спільної дружби народів.

Світ потребує співпраці всіх націй, 
а не колотнеч“.

Перед підписанням пакту К елльоґа, 
пораз перший від часів світової війни, 
делегати майже всіх європейських д ер ' 
жав виступили згідно в імл загально­
людських кличів і ідеї дружби народів. 
В цьому і велике моральне значіння кон­
гресу.

Безпосередніш  наслідком Міжна- 
роднього Фільмового Конгресу є ство­
рення міжнародньої фільмової ф едерації, 
яка при помочі всесильної сьогодня ф іль­
ми пропагуватиме пацифістичну ідею.

Про працю М іжнародньої Фільмо­
вої Федерації та про її успіхи годі сьо­
годня ще щось позитивного сказати. Най- 
блища будучність покаже, чи сповнить 
вона покладені на неї великі надії.

Сьогодня можна тільки ствердити, 
що фІльма може богато краще чим всякі 
конференції, засідання, пакти і т. п. про 
паґувати ідею світового мира. Бо щоб 
поборювати зло, треба наглядно пред­
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ставити то зло і його наслідки, треба 
сили експресії, що ділатиме придавляючо 
на маси. Цей дар експресії має в вели­
кій мірі фільма!

Погляньте на ті десятки, сотки філь­
мів, яких акція обертається довкола сві­
тової війни. „Чотирьох їздців Апокаліп- 
си“, „M are Nostrum “, „Велика парада 
смерти“, „Світ в полумях“, „Havoc“ 
„J'accuse“, „Світова війна“, „Верден — 
місто міліона поляглих“, „Цивілізація“, 
„Кольчастий др іт“ „Послідне стрільно“ , 
»Битва під С каґерак“ і десятки, десят­
ки инших, це фрагменти тої великої тр а ­
гедії, яку перейшло недавно людство.

...Трупи — трупи — трупи — мі- 
ліони їх розкинені по зоряних кулями по­
лях та зритих стрілецьких ровах. їх  ви­
кривлені в страшних передсмертних 
судорогах обличчя кричать цілому 
світу:

Обвинувачую! J'asccuse!
Не поодинокі нації, Францію, Н і­

меччину, Анґлію, чи Росію — тільки Її 
— Війну, причину тих міліонів ж ертв.

J ‘accuse!
Чи може бути кращий гимн на честь 

мира, як саме ті десятки сцен, справж ­
нього пекла на землі, макабричної ґальо- 
пади „Чотирьох їздців Апокаліпси“. Від­
живають на екрані зруйновані села, мі­
сточка, форти, з тисячей, тисячей похи­
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лих могилок виростають тіни героїв трагі­
чних змагань народів і кричать — J'accuse! 

** *
Говориться стільки тепер про „схід­

не“ варварство німецького імперіялізму, 
про сотки „огидних неімовірних злочинів 
пруських салдатів“. Вистарчить пере­
глянути час від часу польську пресу, де 
з кожньої сторінки, з кожньої шпальти 
пробиває їдь ненависти і злоби до Ні­
меччини.

Минулого року накручено і висвіт­
лювано в Франції під протекторатом пре­
зидента держави фільму „Le vision h i­
storié“ фільмову повість про героїчні 
змагання під Верден. Є там одна сцена:

Француська залога боронить один 
з малих фортів розкинених довкола твер ­
дині Верден. М айже ціла залога вже не 
здібна до бою. Не стало амуніції. П ід­
даю ться. Крізь кордон побідників (Нім­
ців) переходять побіджені. (Французи) 
Німецьке військо і старшини віддають 
військову честь героям-ворогам.

Цю фільму виготовили Французи, 
що ще найбільше мають право чути жаль 
до Німеччини з цілої коаліції, Французи, 
котрим кождочасний зов сурм „Aux 
C ham ps“ нагадує тисячі зруйнованих осель 
та міліони похилих могил.

Д ві цивілізації...
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ВІД АВТОРА.

„Срібні Тіни“ — це вислід моїх дов­
ших студій над фільмовим мистецтвом. 
Скромний формат книжки приневолив ме­
не поминути мовчанкою, ще богато, бо­
гато питань та думок з обсягу царства 
десятої музи.

Дотеперішня українська фільмова 
література є дуж е вбога, а радше ціл­
ком її нема. Бо чиж можна назвати л і­
тературою  тих кілька комуністичних псев- 
докінових брошур, що появилися по той 
бік Збруча? Не краще й на західно-укра­
їнських землях де від 34-ох літ, себто 
від винаходу кіна, не появилася досі ж ад  
на більша публікація про кіно, підчас 
коли така напр, німецькя’-фільмова літе­
ратура числить сьогодня около тисячки 
публікацій, та що більше навіть молода> 
чеська література здобулася за цей ч ас’ 
на кількадесять фільмових книжок.

Богато можна говорити про причи­
ни цеї абсолютної байдужности Україн­
ців до фільмового мистецтва, але факт 
позістане фактом. Мовчать видавництва,
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письменники, преса, а приклонники філь­
ми (богато їх є між Українцями) перед­
плачують і купують чужі, дорогі пу­
блікації.

Цей прикрий просто нетерпимий 
стан викликав в мене й постанову вида­
ти „Срібні Тіни“. Маю надію, що викли­
чуть вони ширшу дискусію, так в к р у ­
гах приклонників фільми, як і в літера­
турних гуртках, що за тим дадуть поча­
ток цілому циклеві оригінальних укра­
їнських публікацій, про фільмове ми­
стецтво.

Чейж е не завсігди займатимемо по- 
слідне місце в розвою людської куль­
тури?

** *
Щ е одно визнання:
Ця книжка не має кінця. В почат- 

ках своєї праці над „Срібними Тінями“ 
носився я з наміром скінчити книжку, 
розділом „Будучність фільмового мистец­
тва“. Але скінчилося на намірі.

Мені здається, що навіть найбільш 
палкі слова щирого ентузіязму для ф іль­
мового мистецтва, будуть безвартістни- 
ми пустими фразами, що далеко, далеко 
відбігатимуть від дійсносте.

Бо перед філі мою, як поезією су­
часносте та будуччини тисячі можли­
востей.

Фільма це поезія...
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Своєю чарівною мовою промовляє 
вона з срібного екрану до глибин нашої 
душі.

Море, граюче каска дою красок о 
заході сонця, непроглядні, нанизані зо­
лотим прядивом сонця піски пустині, та­
ємничі, казкові настрої білих, росийських 
ночей, то знов могутня симфонія праці 
великого, сучасного міста.

Фільма це п о езія ..
...Перед нею тисячі можливостей. 

Її шляхи в Будуччині є сьогодня ще для 
нас повиті серпанком великої чарівної 
Т ай н и .  Я, Б.

Львів в червні 1929, року.
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C r a n z  C — Ü ber einen b a llis ti­
schen K inem atographen Berlin 1909.

тогож, Lehrbuch der Ballistik. Lei­
pzig 1917.

D e l l u c  L o u i s  -- La Photogonie. 
Paris. 1920.

D u p o n t  E, A. und P o d e h l  — 
Wie ein Film gerschrieben w ird und wie 
mann ihn verw ertet. Berlin 1925.

тогож — Кіно і сценарій (перекл.) 
Вуфку Київ. —

D і а z Р- — Asta Nielsen Berlin 1921- 
— Der Kinooperateur. M oskau 1926.

11l



— Der Kinoregisseur. Moskau 1926.
F e r n  A n d r a  — Der Weg, deir 

in G lashaus führt. Berlin 1919.
G a d  U r b a n  — Der Film, seine 

M ittel und seine Ziele. Berlin 1929.
тогож — Kino Leningrad 1924.
G о 1 d o b і n A. А,—Übersicht über 

die Tätigkeit des rG oskino“ M oskau 1924.
G r o e d e l  F. M.— Die Technik der 

Röntgenkinematographie. Ham burg 1913.
G r e g o r y  C. L. — Motion P ictures 

Photograph. New-York 1920.
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tographie, ihre Grundlage und ihre Anwen­
dungen, Leipzig.

L e m k e  H e r m a n  rector, (Storkow) 
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себе) Wien.
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M ü h s a m dr. К u r t — Film  und 
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tion im Film und T heater Betrieb. Berlin.
P a b s t  R u d o l f .  — Das deutshe 
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P o r t e n  H e n n i  — W ie ich wurde. 
Berlin 1919

S c h r o t t  dr. P, Leitfaden für K i­
nooperateure und K inobesitzer, W ien.

S e e  b e r  G u i d o  und M e n d e l  
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„Пробудити в народі любов 
до славного минулого це стіль­
ки, що дати цьому народові 
силу предків його“.

Це завдання: будити л ю бов  до наш ого  
славного минулого — мав видавництво

Бібліотека І с т о р и ш  Повістей
„Б. І. П.“ виходить що три місяці як тов­

стий том 8° понад 10 арк. друку. Поодинокий  
том „Б. І. П.“ кош тує 4 -  вл.; п іврічно, 2 томи, 
7 вол.; р ічно, 4 томи, 12 вол.

Зміст трьох повістей взятий з історії Укра- 
Їни-Руси; четверіий том присвячений історії 
інших народів.

Твори „Бібліотеки Ісгоричн. Пов.“ переважно 
ілюстровані — писані легко, цікаво, приступно — 
надаються для старого й молодого. Хто прочитав 
один том, прочитає всі прочі.

Твори „Б. І. П.“ ідейні своїм змістом: у вся­
кому з них представлені будьто боротьба за рідну 
державність, будьто лицарські подвиги. Книжки 
того рода не згіршать, а навпаки ублагородню- 
ють і підносять на дусі.

У ВИДАВНИЦТВІ „Б. !. П.“ ВИЙШЛИ 
ДОСІ:

1 В. Б удзиновський: Пригоди за п о р о ж -  
ських скитальців — повість з  козацьких часів 
— (190 ст.)

2) А. Лотоцький: К уж іль і меч — повість 
з кінця XV, і початку XVI. стол. Призначена 
головно для жіноцтва. — (170 сторін).
П п о п о в ж ен н я  н ь о г о  о го л о ш е н н я  н а  3. с т о п , о б г о р т к и .
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3) Л. Вволлес: Б ен  Т у р  — поьість з часів 
І. Христа (189 стор. +  4 і люстр.).

*0 Б. М онкевич: Слідами новітн іх  за п о ­
р ож ц ів  — спомини з  1918. р. (208 стор. +  15 
ілюстрацій).

5) О Лещ ук: К розав і сліди — оповідання 
з  визвольної війни 1918—1919 р. (164 стор.).

6) М. Ц еневич: Злощ асний сам оцвіт — 
пов. з козацьких часів (224 стор,).

7) А. Лотоцький: Лицар в чорнім ок са­
миті — повість з  часів першого козацького 
отамана (208 стор.).ц

8—9) Б. О ркзай: Багряний цвіт — пов. з 
часів француської революції — 2 томи (324 стор.)

10) А. Л отоцький: Б оротьба Ірляндії ва  
вол ю , опов. про славні подвиги геройської 
нації (160 стор.).

11) Б. М онкевич: Чорні З а п ор ож ц і. Спо­
мини в походу 1919—20 рр.

ДРУКУЄТЬСЯ:
12) В. Д еж ел іч : С оф ію  вибрав — повість 

з  часів Византії.
Нехай не буде української хати, в котрій 

бракувалобн „Бібліотеки Історичних Повістей“ 1
Кожда школа, читальняна, пврохіяльна та 

громадська бібліотека повинні передплачувати 
„Бібліотеку Історичних Повістей1'!

Читайте й поручайте своїм знакомим „Бі­
бліотеку Історичних Повістей!“

Не відкладайте постанови, а напишіть зараз 
ка|тку ві замовленнєм, го адресі:

„БІБЛІОТЕКА ІСТОРИЧНИХ 
ПОВІСТЕЙ“ 

Львів, почтова скритка 11.



Гарольд ЛьоГф.





Кляра Бов.





Джон Бсрршор.









0

Бувши у  Львові не забудьте відвідати

нововїдкриге

СПГОЛЄВЄ МІНО
При вуп. Ш ашкевича (дім музичного 
т-ва ім. Дисенка).

Кіно міститься в салі мальованій 
найкращими нашими малярами.

Простору, воздушну в літі салю 
опалює зимою центральне огріття.

Кіно висвітлює найкращі фільми, 
які напевно всякому подобаються

Підчас представлення грає модні 
пробої вибрана музика. А  все те за 
малі гроші, бо се кіно має білети вже 
від 6 0  ґр о ш ів — отже дешевше о 5 0 0/° 
як деинде.

СІІШІІЄВЄ КІНО — ЛЬВІВ
Уп- Шашкевича 5- (напроти поліції) 
лоїзд  трамваями ч. і, 4, б, 7, ї ї .

Памягайгеж:
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Від 1928 р. іихо'дить періодично видавництво

„ Н А Ш А  Р Е Л І Ґ І Я “
Його ціллю видавати: 1) богосювські підручники. 2) учеб­
ники до науки релігії, 3) книжкі релігійно- морального ха­
рактеру для інтелігенції, а деколи й популярні; 4) про- 
повіди.

Поодинокий том цеї бібліотеки (около 1 0 -1 2  арк. 
друку) коштує 4 зол. Для присилаючих передплату півріч­
ну знижуємо ту ціну (8 зол. — за 2 вилуски) на 7 зол.; 
річно (4 вип.)и14 зол.

ДОСІ ВИИШЛИ: 1)свщ. Др. Яр. Левицький: „Пастирське- 
богословіє“ 4‘— зол. 2) проф Др. А. Шмітт: „Католицька 
апольоґегика для школи й дому' 4 — зл. 3) Бензен Р.[Г. 
„Парадокси католицизму“ 4 — зл.

ДАЛЬШЕ ПІДУТЬ: Бензена „Хрнсгос у життю Цер­
кви"; — проаовіди к-фдин. Меннінґа — Гріх і його на­
слідки“ і т п. Всі книжки мають затвердження гр.-кат. 
духовної влади.

Всі рамовлення просимо адресувати:

„ДО Б РА  К Н И Ж К А *  Львів,  п. скр.  II.
П Е Р І О Д И Ч Н Е  В И Д А В Н И Ц Т В О

„ЦІКАВІ ПРИГОДИ11
— В иходить'щ о два місяці —

Коштує річно в передплаті 2 ‘50 золи 
Поодинокий випуск кош тує 50 ґр 

Містить ці <аві, сензаційн і оповідання н а ш и х 'і ч уж и х  
* авторів.

ДОСІ ВИЙШЛИ: Д. К. Ч естер тен : Зн ак  вл ом ан ого  
меча Детективні оповідання (з англійського). 2. М.Е. д ел -  
Лв їр ац ів : Два вороги. Оповідання поо вічного жида (з  
німецького). 3. Б. П олянич: П ерш а ніч. З  пригод тайної 
організації. 4. З  М атісен: Зачарований годинник. Опов. з  
циклю „Історії про мерців" (з німецького). 5. Б. Гомвин: 
Прокляті часи. Опов. про більшовиків. 6. Сельма Л я їер - 
л еф : Р іздвяні р ож і 7. А. Курдидик: Я сні вогні. >Дальші 
випуски в друку. — Замовляти по адресі:

„Добра К ниж ка“ — Львів, п. скр Л І .  і
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